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DIsTICT OF MONTREAL.

Court of Quarter Sessions,

Ara. toth, 1817.

T7H7E Court, by virtue and under the authority of

an Act passed in the present year of lis Majes-

ty's Reign, intituled dn vl Ad, moreefectually to

4 provide for the Regulation of the Police, in

"the Cities of Quebec and Montreal,4nd the

" Town of Three-Rivers, and for other pur-
«"poses therein mentioned." Have Ordered and

do Order, that from and after the confirmation

by the Court of King's Bench, and the publica-

tion, of the ftllowing Regulations agreeably to

*the said Act,t hey shall be in full force.

ARTICLE 1. IINTERMENTS of all and any corpse,

within any part of the City, (those of Ecclesiastics

and Nuns only excepted) are strictly prohibited,

under the penalty of five pounds for each offence,

upon each and every person who shail assist at,

or perform any such interment, in the said City,

not so excepted.

ART. 2. No person shall build or erect any

house, building, wall or fence whatever, on any

square, street or lane, nnless after applying to

the Surveyor ofthe Roads-for the City and Parish



DISTRICT DE MONTREAL.

Cour de Session de Quartier,

- E2 Avrx, 1817.°

LiA Cour, en vertu, et sbus 'autorité d'un Adcte
passé dans la présente année du R6gne de sa a

jesté, intitdé » Aete qui poureoit pat eface-

' ment au R?îglemnt de I« Police dans les Cités

"& Québec et Montréal, et dans la Ville des

Trois-fRivièes, et pour d'azutreins." J Or-

çlonné et Ordonne, que Ju jour et après là confir-
mation'par la Cour-dâ Banc du Roi, et la pub,

lication des Règlemens suivants, cn conformité à

lActe susdit, ils aiet leur efect.

AnTICs 1. IL est strictrnent défendu d'enter-
rer aucun corps dans aucune partie de a Ville,
(ceux des Ecclésiastiques et Religieuses excep-

tés,) scuepeine d'une amende de cinq livres, pour

chaque eengravention, contre Stoute et chaque

personne glùisassistera à aucuà'enterrement, ou

fera aucun eâterrementýdans la dite Ville, qui ne

sera point compris dans la dite exception.

Aar. 2. Persorme ne pourra faire ni construire

aucun bâtiment, maison, mur ou clture quelcon:

que sùr le niveau d'une place publique, rue ou

ruelle, sans s'être- auparavant adressé à 1'Inspec-



of Montreal, and causing the line of such square,
street or lane to be by him drawn and marked

out, with stakes or otherwise; and every person
demanding such line,' shall direct the intended

building, house or fence, according to the said

line so drawn by the said Surveyor, who shal

draw up a procès verbal in writing of his opera-

tion, to remnain of record in his office; and of

such procès-verbal the said Surveyor shall deliv-
er two copies, the one to the proprietor or per-

son demanding such fine, and the other to the

Clerk of the Peace, within four days, from and

after the said operation. And any tradesman,
or undertaker, or any proprietor or occupier of
lots of ground, who shal presume to build or

erect, or cause to be built or erected, any house,
building, wall or fence whatever, without such
line being drawn, or who shall not confqrm there.

to, when drawn, shall incur a fine of forty shil-

lings, besides the penalty of pulling down or re-

moving, or causing to be pulled down or resnov-
ed, the whole or any such parts of the said house,

building, wall or fence, as may be found devi-

ating from the line so drawn. And any person

who shal bbtúlt at a distance from, and within
the Une so drawn, shall incur a penalty of twen-

ty shillings, unless there be erected in front of
such building, even with the said ine, if within
the City, a stone or brick wall, or palissade, upon



teur des Chemins.de la Cité et Paroisse de Mon.
tréal, et lui avoir fait établir par piquets ou au-
trement l'alignement de telle place, rue ou ru-
elle; et la personne requérant tel alignement se,

ra tenue de construire sur la ligne ainsi.maiquée
par le dit Inspecteui, qui en dressera procès ver-
bal par écrit, dont il gardera minute en son bu-
reau, et délivrera deux copies, l'une au proprié-
taire ou à la personne demandant te alignement,
l'autre au Greffier de la Paix, isou le délai de
quat:e jours de celui de son opératin. Et tout

ouvierou entrepreneur, et tout propiétaire ou
occupant de terrein, ou emplacement, quii fera
ou construira aucune maison, bâtiment, mur ou
clôture quelconque, sans avoir fait tirer une ligne,
ainsi que susdit, ou qui l'ayant fàit tirer, en aura
dévié en aucune manière, encourra une amende

de quarante chelins, et sera deplus tenu de dé-
molireu défaire, ou faire démolir ou défaire, tout

ou telles parties des dits bâtiments, maison, mur

ou clôture, qui s'écarteroient do 'alignemeut sus-

dit. Et toute personne qui bâtira à.quelque dis-

tance endedans de l'alignement d'aucune rue,
place publique ou ruelle, sera tenue-de faire con-

struire en front de tel bâtiment, et suivant la ligne

tirée, ainsi que susdit, (si c'est dans la Ville,) un

mur de pierre ou de briques, ou une palissade
assise sur une fondation de pierre ou de briques,
et (si c'est dans les Fauxboiirgs,) une clôture



a fdundationof atone or brick, or if in the Sub-

urbs, a fence of such materials, or cf stakes per-

pendicularly fixed, or boards at least five feet

high; and every personwEo offending shall -also

forfeit and pay five shillings for each and every

day that shatltelapse, after be or she shall have

been.ordered by the siid Surveyor to conform to

this Regalation,-until such order be complied

with; pioWided that within eight daysiimnmedi-

ately following, that where such line- shall.have

bees drin, it shait be lawful to any person

or persons -otecomplain of the, operation of the

said Survøyor, by a petitio 'i writing to, the

Justices, in any of the Special Sittings, setting

forth thecases ofsuchcomplaint. And the said

Jestices, after hearing the parties, shall give

their judgment on the petition.

AnR. 3. Every proprietor or occupier of lots

0f grontd in the City or Suburbs, shal inclose or

fence in the same, or cause them to be inclosed

or fenced i*, on each and every side -where s-eih

lots Éray be adjoiing any SQUare, street, hne ôr

rod, with a stone or brick wall, or a palissade

erected ën a foundation of such materials, or

a fence of stakes perpendicularly erected, -or
boards, at least fie feet high, and to keep the

said welI, palissades or fence in good repair, un-
der the penatty of five shillings for each and ev-

ery day, thatshala elapse after such proprietor



faite des susdits matériaux, ou pieux de bout ou

planches, de cinq pieds au moins de hauteur, sous

peine de vingt chelins d'amende, et en outre de

cinq chelins par chaque\J. ur qui s'écoulera du

moment où tele personne aura reçu ordre du dit

Inspecteur de se conformer au présent Règle-

ment, jusqu'à ce que cet ordre ait été exécuté.

Pourvu que sous huit jours après tel alignement

ainsi tiré, il sera loisible à toute personne de se

plaindre de 'opération du dit Inspecteur, par une

requête adressée à cet effet aux Magistrats en

aucune de leurs Sessions Spéciales contenant les

raisons de telle plainte; et les dits Magistrats,

après avoir entendu les parties, feront droit sur

la dite requête.

ARr. 3. Touts propriétaires ou occupants de

terreins ou emplaceinens dans la Ville ou les

Fauxbourgs, seront tenus de les clorre, ou faire

clorre de tout les côtés, où tels terreins ou em-

placemens joindront nne place ub1ique, rue, ru-

elleou chemin, avec un mur de pierre ou de

briques, ou une palissade assise sur une fonda-

tion des mêmes matériaux, ou avec qne clôture

de planches, ou pieux de bout, d'aumoins cinq

pieds de haut, et d'entretenir les <lits murs, pa-

lssades ou clôtures en bon état, à peine de cinq

chelins par chaque jour qui s'écoulera depuis &
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or occupier shall have been ordered by the Sur-

Ve -or of the roads to conform to this Regulation,

ntil he or she shall be prosecuted, if it be ,hena

proed to the satisfaction of the Justices, in a

Special Session, that the said Surveyor had ai-

lowed to the offender a réasonable and sufficient

time to execute his order; provided that such

fence only, if the same be made by a tenant,

shall be allowed out of the rent, and that before

beginning any such wall, palissade or fence, the

said proprietor or occupier shall conform to the

Second Article of these Iegulations.

ART. 4. In allcases within the City and Sub-

urbs, where it may be necessary to lay down

materialk for buildings or repairs, in any square,

street, road or lane, the same shall be so laid

down, as not to extend thereon more than one

third of the breadth thereof; or if there be build-

ings or repairs to be made at the same time, op-
posite to each other, then the materials shali not

extend therein, on each side, more than one sixth

of the breadth thereof; and for that purpose all

such materials shall be inclosed- with a floored

timber rail (charpente sur sole,) so as not to stop

or obstruct the passage of the water running in

the gutters. And previously to any such mate-

rials being laid down, application shall be made

to the Surveyor of the Roads, who shall measure

of the said third, or the said si (as the case
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moment où tel propriétaire ou occupant aura re-

çu ordre de Mspecteur des Chemins de se con-

former à cet-Article, jusqu'à celui de la pour-

suite, s'il est prouv& à la satisfaction des Magis-

trats en Session Spéciale que lInspecteur avoit

donne au délinquant un délai suffisant pourex-

écuter le dit ordre; pourvu que les frais de telle

clôture seulement, si elle est faite par un loca.

taire, seront déduits sur le loyer, et qu'avant de-

commencer tel mur, palissade ou clôture, tel pro.

priétaire ou occupant sera teni de se conformer

a l'Artiele Deux des présehts -Règlements.

ART. 4. Dans tous les cas où dans la Ville et

les Fauxbourgs, il pourra être nécessaire de met-

tre des matériaux pour quelque bâtisse ou répa-

rations dans aucune place publique, rue, ruelle

ou chemin, les dits matériaux seront placés de

manière à ne pas s'étendre au-delà du tiers de la

largeur de la dite place, rue, ruelle ou chemin ;
et s'il y a quelque bâtisse ou réparations à faire

en même tems vis-à-vis l'une-de l'autre, alors les

matérieux seront placés de manière à ne pas s'é-
tendre de chaque côté, à plus du siiième de la

largeur d'aucun des dits lieux ; et pour ce faire,

tous tels matériaux seront enclos d'une charpente

sur sole, de façon à ne point empécher ou gêner

le passage de l'eau dans les égouts. Avant de

placer tels matériaux, on s'adressera à cet effet
à P'Inspecteur des Chemins, qui mesurera le dit
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may be,) reckoning from the building or wall to

be built or repaired; and sueh materiais shail

not extend lengthways in front, beyond that of

the lot whereon the building or wall is to be e-

rected or repaired, and from time to time, as the

materials are worked up, or such buildingr ore-

pairs finished, the undertaker of such bulding

or repairs, -or the proprietor or occupier qf the

wall or buildings so -erected or repaired, .shall

cause die whole space which the said materiails

occupied to be cleared. and the said timber,

rail, rubbish and remaining materials and scaf-

folds to be carried away. Anv undertaker, pro-

prietor, or occupier aforesaid, in any way of--

fending against this Regulation, shall forfeit and

pay twenty shillings; and if any such person

shall refuse or neglect to carry away or cause

to be carried awav, within the time aforesaid, the

said timber rail, rubbish, scafiolds and materials

finaly remaining, after the outside of the budd-

ing so built or repaired shall have been fmished,

it shali be lawful for the Surveyor of the Roads

to cause the same to be removed and carried a-

way at the expence of such offender.

ART. 5. No person shall square, saw or frame

any timber on the beach or in any square, street

or lane within the City or Suburbs ; but al tim-

ber works, after they shall have been wholly

framed, shall be brought to the place for which
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tiers ou sixième, (selon le cas,) à prendre du b&4

timent ou mur devant être réparé ou bâti, et tels
matériaux ne s'étendront pas en longueur de
front, au-delà de celle du terrein sur lequel le

bâtiment ou mur doit être érigé ou réparé. Etr

quand et chaque fois que tels matérieux auront

été employés, ou que les bâtisses ou réparations

seront achevées, alors l'entrepreneur, le propri-

étaire ou Peccupant fera nettoyer l'espace qu'ils

occupoient, et fera enlever sous huit jours au plus
tard, les échaffauds, Penclos, les décombres et

autres matériaux qui resteront alors sur les lieux.

Tout entrepreneur, propriétaire ou occupant,
qui contreviendra en aucun manière au présent

Article, encourra une amende de quarante che-

lins; et si aucune de personnes susdites néglige

ou refuse d'enlever sous le délai susdit, les dits

échaffauds, enclos, matériaux et décombres qui

resteront, après tels bâtimens ou réparations fi-

nis en dehors, alors le dit Inspecteur pourra les

faire enlever lui même aux frais et dépens de

telle personne.

ART. 5. Il ne sera point permis d'équarir, sci.

er ou préparer aucun bois de charpente ou de

construction sur la grève, ou dans aucune place

publique, rue ou ruelle de la Ville ou des Faux-

bourgs; mais les charpentes seront apportées
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they may be intended, only at the time of rais-

ing and fixing the same; and every carpenter or

undertaker offending herein, shall incur a pe»al-

ty of twenty shillings, and pay five shillings for

each day that he shall continue so offending, af.

ter being prosecuted; and the same penalty shall

attach upon everyproprietor or occupier oflots of
ground, permitting or suffering any such work to

be done contrary to this Regulation, opposite to

the lots by them respectively owned or occu-

pied.

AaT. 6. Al proprietors of houses, in the City

and Suburbs, shall keep their chimnies in good

repair, under the penalty of forty shillings; 'and

all vents of chimnies, in the City and Suburbs,

shall be left free and open at the top and bottom,

in such manner as shall admit of the same being

conveniently swept, under the penalty of twen-

ty shillings. Every stove pipe shall pass into a

chimney under the penalty of twenty shillings;

and no person shall have more than two stove

pipes introduced in any chimney, in each story,

under the penalty of ten shillings for each of-

fence. And whenever the Inspector of Chim-

nies shall have certified that any chimney or wal

is dangerous, either on account of fire or to pas-

sengers, or that any vent of a chimney is ob-

structed, so as to prevent the same from being

so swept, and upon such certificate, two Justices



sur les lieux pou'r les quels elles seront desti-

nées, au moment seul de les poser, à peine de
vingt chelins d'amende contre tout charpentier

ou entrepreneur qui contreviendra à cet Article,

et en outre cinq chelins par chaque jour qu'il

continuera aucun des dits ouvrages dans aucun

des dits lieux, après la poursuite commencée;

et quiconque permettra ou souffrira aucun des

dits ouvrages dans aucun des dits lieux, vis-à-vis

un terrein dont il sera propriétaire ou occu-

pant, encourra pareille amende.

ART. 6. Tous propriétaires de maisons dans

la Ville et les Fauxbourgs entretiendront leurs

cheminées en bon état, sous peine de quarante

chelins d'amende. Et toutes cheminées dans la

Ville et les Fauxbourgs seront laissées libres et

ouvertes au haut et au bas, de manière à ce que

les dites cheminées puissent être ramonées com-

modément, sous peine be vingt chelins. Tout,
tuyeau de poële passera dans une cheminée sous

peine de vingt chelins ; et persohne ne pourra

avoir plus de deux tuyeaux de poêle aboutissant

à une même cheminée, à chaque étage d'aucune

maison ou bâtiment, sous peine de dix chelins

par chaque contravention, payables par Poccu-

pant. Et lorsque l'Inspecteur des Cheminées

aura certifié qu'une cheminée ou mur est dangé-

reux, soit à cause du feu, soit à cause des pas-

sants, ou qu'une ouverture de cheminée est



shall have sent notice thereof to the proprietot
or tenant, such proprietor or tenant shall imme-

diately cause such chimney or wall to be repair

ed, or such obstruction to be removed, under
the penalty of five shillings a week, so long as

such chimney or wall shall continue dangerous

or so obstructed, after notice so given. Such

repairs and such removal of obstruction, if paid

by the tenant (unless the obstruction shall have

been by him created,) shall be allowed out of
the rent.

ART. 7, All chimnies, which shall be hereaf-

ter built in the City and Suburbs of Montreal,

shall be raised three feet six inches in height a-

bove the roof, and not less than ten inches by fif-
teen inches in the clear or opening, atheo
The interior surface of such chimnies shah be

smoothly plastered from the top to the bottom,

with a good mortar mixed with cow dung; and

no chimney shall hereafter be built in the said

City or Suburbs, in such oblique or winding di-

rection, as shall prevent its being swept, under

the penalty of five pounds, to be paid by the

-proprietor of the house in which such chimney
shall be built, and the like penalty to be paid by
the builder or undertaker of the work, for each
neglect or breach of this Article.

ART. 8. No oven or furnace, nor any other con-



embarrassée de manière à empêcher que la dite

cheminée ne soitamorlée, et que sur-tel certifi-

cat, deux Magistrats en euront;envòyé avis au
propriétaire ou locataire, le dit prQpretaire ou

locataire fera aussitôt réparer la dite cheminée ou

mut-, et ter tel obstacle, sous peine dë cinq che-

lins d'amende parsemaine, tant que telle chemi-

née ou mur cottinuera d'être embrassé ou dan.

géreux, après tel avis. La réparation, sielle est

payée par le locataire, sera-déduitcdi Ioyerainsi

que-ce qu'il aura déboursé pour débarrasser telle

cheminée, " moins -qu'il dait lui même causé le

dit obstacle.

AWr. 7. Toutes £henàliées 9qui seront cons-

truites à l'avenir dans la Vile et lesFauxbourgs

de Monifréal, seront éláées de frois pieds et sit

pouces au 4lessus de 'la couvertureý -et n'auront

pas moins de dix pouces sur quinze' pouces

d'ouverture par le haut ; elles seront -nimnent

enduites-du -haut -au 'ba,' d -ns toute la surface

intérieure,ýd'un bon mortier mêlé de rf4aier de

vache ;"'t aucune cheminée ne sera construite à

Pavenir dans la dite Ville et Fauxbourgs oblique-

ment, de lianière à. mpêcher qu'elle, ne puisse

être ramonée ; et pour çhaque contravention à

aucune partie du présent Article, le propriétaire

paiera une amendé de <cinq livres courant, et

l'ouvrier ,- entrepreneur sera svjet -à pareille

pénalité.
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trivance, whereby risk of accident by fire may

be occasioned, shall be built in the City or Sub-

urbs, upon a wooden foundation, unless the same

be erected upon a base of stone or brick immedi-
ately under such oven or furnace, or other such

contrivace, of at least eighteen inches in thick-

ness. All ovens and furnaces, and all such con-

trivances so built, shal also have a good and

sufficient pavement of stone or brick of at least
three feet in breath, and the like in length, and

at least eighteen inches in thickness in the front

thereof; and every person offending against this

Regulation, shall pay a fine of forty shillings,

and ten shillings each day, so long as such oven

or furnace, or such contrivance, shall remain con-

trary to this Regulation. ; All masons or work-

men, who, shall build any oven or furnace, or

such contrivance, contrary thereto, shall forfeit

and pay the like penalty of forty shillings. No
oven or furnace, nor any contrivance as above

menitioned, shall be built in any court yard join-
ing to a dwelling house or out-house, or other-
wise, in the City or Suburbs, unless the mouth
of such oven or furnace, or such contrivance,
shall open into a chimney of such dwelling house,
out-house, or other covered buildings, under the

penalty of forty shillings, to be paid by the pro-

prietor or occupier ; and under the like penalty
to be paid by the workman employed in build-
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ART. ß8. Il est défendu à toutes personnes

dans la Ville ou les Fauxbourgs de construire

ou faire construire aucun four, fourneau ou Ma-

chine capable d'exposer aux accidents du feu,

sur un plancher de bois ; à moins que les dits

fours, fourneaux ou machines ne portent sur une

fondation de pierres ou de briques, d'aumoins

dixhuit pouces dépaisseur ; et tous fours, four-

neaux ou machines susdites auront un bon pavé

en pierres ou en briques, d'aumoins trois pieds

de largeur, sur autant de longueur, et aumoins

dix huit pouces dépaisseur au devant d'iceux ;

et tout contrevenant au présent Réglement paiera

quarante chelins d'amende, et deplus dix chelins

par jour, tant que tels fours, fourneaux ou ma-

chines resteront en contravention au présent

Réglement : et tous maçons ou ouvriers qui

feront tels fours, fourneaux ou-machines, paieront

la dite amende de quarante chelins. On ne con-

struira dans aucune cour attenante ou non à une

maison ou bâtiment, aucuns fours, fourneaux ou

machines, tels que dessus spécifiés, dans la

Ville ou les Fauxbourgs, à moins- que la

gueule ou ouverture de tels fours, fourneaux

ou machines ie se trouve dans une cheminée

de la maison ou autres bâtimens couverts,
sous peine de quarante chelins contre' le pro-

"-,eiétaire ou occupant, et pareille amende

contre l'ouvrier -qui aura travaillé à construire
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îng the same. And every oven or furnace, and

every contrivance-as above said, built contrary

to these Regulations, shall. be pulled down and

removed, under the said penalty, to be paid by

the proprietor or occupier of the ground or build-

ing, whereon or wherein the same is erected.

And if the proprietor or occupier shall refuse or

neglect to pull down such oven or furnace, or

such contrivance, he or -she shall pay a fine of

ten shillings each day, until the same shall be

demolished.

ApT. 9.-,Every carpenter, joiner, -ooper, or

other workman, employed in:using timber of any

kind in his trade or occupation, shall in the af-

ternoon of Saturday, in every week, collect to-

gether all the chips and shavings, then remaining

in his work-shop, or other buildings in which he

shall have been at work, andremove, or cause to

be remo,ed Vthe same, to some closed and cover-

ed out-house, where no fire is made orkept or

if in winter, to the distance of a least fifty yàrds

upon the ice, on the river St. Lawrence.- And

if after three o'clock in the evening of Saturday,

in each week, there shall be found in any work-

shop or other building, as above speoifed, tany

chips or shavings, then, and in such case, each

offender shall-pay a fme of not less than tenshil-

lings, andnot exceeding twenty shillings. And

in order to prevent accidents;by. fire, itshall he
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tels fours, fourneaux ou machines ; et les ma-

chines, fours ou fourneaux qui ne seront point

construits conformément au présent Réglement.

seront abattus et enléves, sous peine de la dite

amende de quarante chelins, que paiera le pro-

priétaire ou occupant du terrein ou bâtiment ou
seront construits tels fours, fourneaux ou ma-

chines. Et si le propriétaire on occupant re-.

fuse ou manque d'abattre tels fours, fourneaux

ou machines, il paiera dix chelins d'amende,

par chaque jour, jusqu'à ce qu'ils soient démolis.

ART. 9. Tout charpentier, menuisier, ton-

nelier ou autre ouvrier, faisant ordinairement

usage dans son métier ou sa profession de quel-

que espèce que ce soit de bois de construction,

ramassera dans raprès midi du Samedi de chaque

semaine, tous les copeaux et ripes, qui se trou-

veront dans sa boutique ob autres bâtimens, où

il aura travaillé, et les transportera ou fera trans-

porter dans quelque appentis couvert et clos, où

Von re faitý ni garde de feu ; ou si c'est -en hiver,

à aumoins cinquante verges de distance sur la

glace duileuve St. Laurent. Et si lon trouve

des copeaux ou ripes dans les dites boutiques

ou autres bâtimens, après trois heures de l'après

midi du Samedi de chaque semaine, alors chaque

délinquant paiera une amende, qui ne sera pas

au dessous de dix chelins, nii au dessus de vingt

chelins. Et pour empêcher les accidents du feu,
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lawful for the Inspector of Chimnies, or such oth-

er person as he shall for that -purpose appoint,
by an order in writing, signed by him, to enter

and inspect the work-shop or other buildings
as above specified, with a witness, from three

o'clock to seven o'clock in the evening of Satur-

day, in each week; for the purpose of enforcing
this Regulation.- And any person who shall re-

fuse to admit the said Inspector, or his Deputy,
with the person who shall accon"pany him, or
either of them, shall be considered as guilty of

the aforesaid offence, and shall incur the penal-

ty by this Regulation imposed.

ART. 10. No person shall slack lime in any

square, street or lane, within the City or Sub-

urbs. under the penalty of ten shillings, upon the

master, workman, or any other person ordering

or permitting the sane to be done.

ART. 11 No person shall fire off any cannon

or small arms from àny vessel in port, within the

Little Island, nor shall fire off any cannon or oth-

er fire arms within the City or Suburbs, unless

by order of the Commanding Officer of the gar-

rison, or by permission in wNriting from two Ma-
gistrates; nor shal any person fire off any rock-
et. cracker, squib, or other fire-works, within the

City or Suburbs, unless by permission in writing
from any two Magistrates, under the penalty of
twenty shillings for each offence. And all per-
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l'Inspecteur des Cheminées, ou telle autre per-

sonne, que le dit Inspecteur nommera à cet effet
par écrit sous son seing, aura droit d'aller visiter

avec un témoin, le Samedi de chaque semaine,
depuis trois heures de l'après midi jusqu'à sept

heures,-la boutique ou autres bâtimens susdits,
pour faire exécuter ce Réglement; et quiconque
refusera de laiser entrer le dit Inpecteur, ou

son Député avec la personne qui l'accompagnera,

ou l'un ou l'autre d'iceux, sera regardé comme

coupable de la dite offence, et encourra la peine

portée par le présent Réglement.

ART. 10. Il est défendu d'éteindre de la chaux

dans aucune place publique, rue, ruelle ou che-

min de la Ville ou des Fauxbourgs, sous peine

de dix chelins contre le maître ouvrier ou toute

autre personne qui ordonnera, ou permettra de

le faire.

Arcr. 11. Personne ne tirera aucun canon ou-

arme à fet quelconque d'aucun vaisseau du port

de cette Ville, endeça de la petite Isle, ni tirera

aucun canon ou arme à feu, dans la Ville ou les

Fauxbourgs, si ce n'est par l'ordre du Comman-

dant delagarnison, ouavecla permission parécrit

de deux Magistrats; et personne ne fera partir

de petards,fusées, ou autres feux d'artifice dans

la Ville ou les Fauxbourgs, qu'avec la permis-

sion par écrit de deux Magistrats, esous peine de

vingt chelins par chaque contravention. Il est
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sons are strictly forbidden to fire off any cannoli

or fire arms whatever, by day or iight, under

pretence of celebrating any anniversary, or the

birth day of any person, (what is commonly call-

ed in French, donner un bouqet,) under the pen-

alty of five pounds.

ART. 12. All gunpowder coming from on

board of any ship or other vessel, in boats or

bateaux, shall be landed by the master of such

ship, or other vessel at the gate of the~ Town,

commonly called the Barrack Gate, if such gun-

powder is to be stored in the Powder Magazine

near the Barrack Yard, and on tha beach above

the wharf or quay, commonly called Franchere's

Wharf, if to be stored in the Powder Magazine

near to the old English burying ground, or by en-

tering into the Little River in bateaux, such pow-

der shall be landed at the Gray Sisters' Bridge,

under the penalty of four pounds currency of this

Province. And it shall not be lawful to convey

any- gunpowder through the streets in ,carts,

trucks or other carriages, unless the sanie, and

also the package in which it is contained, be se

secured below and covered, as to prevent acci-

dents, by striking fire, under the penalty of for-

ty shillings on the carter or proprietor of such

cart, truck or carriage.

ART. 13. No person shall carry fire through
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aussi strictement défendu de tirer aucun canon

ou arme à feu, de jour ou ýde nuit, sous prétexte

de célébrer la fête ou naisance de qui que ce

soit, (ce que l'on appelle vulgairement donner

un houqueiat,) sous peine de cinq livres d'amende.

ART. 12. Toute poudre à tirer venant du bord

d'auctin navire, ou autre vaisseau, dans des cha.

loupes ou bateaux, sera déchargée par le maître

de tel navire ou vaisseau à la Porte de Ville,
communément appellée Porte des'Casernes, si

toutefois telle poudre est destinée pour être mise

dans la Poudrière, près des Casernes; et si elle

est distinée pour être mise dans la Poudrière

près de l'ancien cimetière Anglais, alors elle sera

mise à terre sur la grève au haut du quai, com-

munément appellé Quai Franchère, ou en-entrant

dans laPétite Rivière en bateau, elle sera mise à

terre près du Pont des Sours Grises, sous peine

de quatre livres cours de cette Province. Et

il nesera point permis de transporter de poudre

à tirer dans des chdrettes, tombereaux ou autres

voitures, à moins que la dite poudre, ainsi que ce

qui l'enveloppera, ne soit couvert et garanti

pardessous, de manière à ce qu'il n'y ait aucun

danger que le feu y prenne; et tout charetier

ou propriétaire de telle charette, tombereau ou

voiture, qui ne se conformera pas au présent Ar-

ticle, encourra une amende de quarante chelins.

ART. 13. Personne ne portera par aucune des



any of the squares, streets or lanes of the City

or Suburbs, in shovels, with tongs or in any oth-

er manner, unless the same be secured in some

iron covered vessel, proper to prevent accidents

therefrom, under the penalty of five shillings;

nor shall any person kindle or make any fire in

any court-yard in the City or Suburbs, or go

from any house or building to any other building

in such yard, with a lighted candle, unless the

same be inclosed in a tight lantern, under the

penalty of twenty shillings, to be paid by every

occupier of such yard.

ART. 14. Every occupier of lots whereon

buildings are erected, not being covered with

tin, sheet iron or slates. shail keep li his or her

court-yard, a ladder of sufficient length to reach

from the level of the ground to the roof of such

houses or buildings, or from the ground to a gal-

lery, if any such be behind thc same ; and in

that case another ladder to reach from such gal-

iery to the roof. under the penalty of twenty shil-

lings.

ART. 15. Every sink or gutter, which dischar-

ges fromn any house or building into any square,

street or lane of the City or Suburbs, shall be

stopped or removed, under the penalty of twenty'

shillings for each and everv such offence, where-
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places,-rues ou-ruelles de la Ville ou des Faux.
bourgs, du feu dans une pelle oun avec des pin-

cettes, ou de quelque autre manière que ce soit,

si ce n'est dans un bon vaisseau de fer, couvert, et

capable d'empêcher tout accident qu'il pourrait

causer, sous peine de cinq chelins d'amende; et

personne n'allumera, ou fera dt feu dans aucune

cour de la Ville ou des Fauxbourgs, et ne com-

muniquera d'une maison ou bâtiment, à aucun

autre bâtiment dans telle cour, avec une chan-

delle allumée, à moins qu'elle ne soit dans une

lanterne fermée, sous peine de vingt chelins con-

tre tout occupant de telle cour.

ART. 14. Toute personne occupant un terrein

ou emplacement, sur lequel se trouvera construit

quelque bâtiment ou maison, qui ne sera point

couvert en fer blanc, tôle ou ardoise, tiendra dans

sa cour une échelle assez longue pour conduire

du niveau du terrein au toît de tel bâtiment ou

maison, ou du niveau du dit terrein à une gale-

rie, s'il s'en trouve derriere iceux; et dans ce

dernier cas, il y aura une autre échelle, pour

conduire de la dite galerie au toit des dits bati-

ment ou maison, sous peine de vingt chelins.

ART. - 15. Tout égout ou évier se déchargeant

d'une maison ou bâtiment dans une place, rue ou

ruelle de la Ville ou des Fauxbourgs, sera bou-

ché ou. ôté, sous peine de vingt chelins pour toute

et chaque contravention, dont sera convaincue
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of any person occupying such a house or buil-

ding shall be convicted. And no person shall

throw dirty water, ashes, soot, filth or dirt of

any kind,into any of the squares, streets or lanes

of the City or Suburbs, or into any open space
adjoining thereto, under the penalty cf five shil-

lings for every ofence. But this Article is not

intended to consider as an offence, water run-
mng mto any stréet, square or lamne from a yard

belonging to any house or building, until com-
mon sewers shall be constructed.

ART. 16. The water shall be conveyed from
the roof of every house or building adjoining any
square, street or lane, within the City, 6r any of
the streets in the Suburbs, which have been les-
eled, in close spouts or gutters, descending to

within a foot of the grouad, and close to the
house or building, under the penalty of forty shil-
lings, and five shillings a week after conviction,
until this Regulation be complied with. And it
shall be the duty of occupiers of houses and buil-
dings to have the said spouts or gutters construct-
ed, as hereby required, deducting the expence
thereof from the rent, if they are tenants.

ART. 17. Any person who shall carry off, re-
move, destroy, or wilfully injure-any gutter or
spout, or any step or steps, or other appendage
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toute personne occupant tels maison Ou bâtiment

Et personne ne jettera d'eau sale, cendre, suie,
ni aucune ordure ou saleté quelconque dans au.

cune des places, rues ou ruelles de la Ville ou des

Fauxbourgs, ou dans aucun lieu, non enclos y

abjoignant, sous peine de cinq chelins parchaque

contravention. Ne pourra cependant être re.

gardée comme contravention à cet Article Peau

qui coule dans aucune place, rue ou ruelle, d'une

cour dépendante d'aucune maison ou bâtiment,

jusqu'à ce qu'il soit construit des égouts publics.

ART. 16. L'eau tombant de tout bâtiment ou

maison joignant dans la Ville à aucune rue, ru-

elle ou placepublique, et dans les Fauxbourgs

à aucune des rues nivellé s, sera conduite de

la couverture dans les goutières couvertes, qui
descendront le long des dits bâtimens ou mai-

sons, jusqu'à un pied de terre, sous peine de qua-

rante chelins d'amende pour chaque contraven-

tion, et en outre de cinq chelins par semaine,

tant que la personne qui en sera convaincue, ne

se conformera pas au présent Article; tout oc-

cupant de maison ou autre bâtiment, sera tenu

de faire faire telle goutière couverte en la ma-

nière cy dessus prescrite, et le prix en sera dé-

duit sur le loyer, s'il est locataire.

ART. 17. Quiconque arrachera, emportera, déè

truira ou endommagera volontairement aucune

goutière,pas de porte, ouautre dépendancede bâ-
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to a house or buildingby law permitted to be out-

wardly used, shall incur a penalty of five pounds.

ART. 18. Ali proprietors or occupiers of lots

situate in squares, streets or lanes of the City or

Suburbs, which are paved, shall; from and after

the first day of May until the fifteenth day of

November, in every year, sweep and collect the

dirt into heaps before their respective lots, to

wit: in St. Paul Street, and every other street

and lune leading therefrom to Commissioner's

street, on Friday evening, and in every other

part of the City and Suburbs paved as aforesaid,

on Saturday before ten o'clock in the forenoon

in every week, under the penalty of five shillings

to be paid by each person who shall neglect so

to do. la streets where the gutters only are pa-

ved, the said gutters shall be cleared out by the

proprietors or occupiers, and the dirt or rubbish

collected into heaps on the sides of the streets

near the gutters, and on no account shall be

spread upon any part of a street under the like

penalty : provided always, that previons to

sweeping as aforesaid, every proprietor or occu.

pier of lots shall water, or cause to be watered,

all and every part of such square, street or lane,

by himso to be swept as aforesaid, under the

aforesaid penalty. The dirt and rubbish so col-

lected shall be carried away every Saturday, at

the public charge, by Carters to be employed for
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timent ou maison,dontla lipermet dese serviren

dehors, paiera une amende de cinq livres courant.

•Aar. 18. Tous propriétaires ou occupants

d'emplacemens joignant à aucune place pu-

blique, rue ou ruelle pavée, dans la Ville ou les

Fauxbourgs, balaieront les ordures et les met-

tront en tas devant leurs emplacemens, depuis

le premier de Mai jusqu'au quinze de Novem-
bre, chaque année, savoir dans le rue St. Paul

et dans toutes les rues ou ruelles de communica-

tion entre icelle et la rue des Commissaires, tQÀs-

les Vendredi$ au soir, et partout ailleurs, tous les

Samedis, avant dixlieures du matin, chaque,sei

maine ; et quiconqe manquera de le faie, pai-

era une amende de cinq chelins. Dans lis rues

où il n'y a que les égouts de pavés, soit dans la

Ville,-soit dans les Fauxbourgs, les dits égouts

seront nettoyés par les propriétaires ou occu-

pants d'emplacemens, bâtimens- ou maisons, et

les ordures. serontimises en tas sur les côtés des

rues, près des égouts, et ne seront étendues sur

aucune partie des dites rues, pour aucune raison

quelconque, sous peine de la même -amende;

pourvu, toujours .que chacun des <dits proprié-

taires ou occupants, avant de balayer, sera tenu

d'arroser telle ,partie de la place, rue ou ruele

qu'il aura -à balayer, sous peine de la même a"

mende et les dites ordures seront emportées

tous les Samedis, aux frais publics, par des cha-
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iftièf qei -roint émpkyéé à ce teffet par lIns-

pectéar des Cheriins. Tous propriétae ou
occupant de maisons ou- einplaceineni sur les

rues St. Charles et Lafabrique, et sr fi place
de l'Ancien March, seront téèiàs de balayerles

ordures et les nadttré ed tas ainsi q" susdit,

seulement jusqu'au milieu des dites rues et au

milieu de l'espace compris entres les maisons et
les état sur chacuine des dites Placès ; et tous

charetiers qui seront ainsi emlotés pourront se

plaindre de tonte persone qui manquéra dé se
confdrmer au présent Réglernent. Pourvu que

le printemps, et jusqù'au premier de Mai châquè

atinée, tous tels ocçupans de ma'ioàs et eiplace-

mhens feront de tems en tems amassèist enlever

dussitôt à leurs frais, tous fumiers oft ordurès qui

se trouveront devant iceux, à mesuFeb que la
neige et la glace fondra, sous peine de cinq che-

lins d'ameffde contre quiconque iefusrei- bu nE.

gligei;a de le faire dais le fetes que H fJtT-
speçteur des Chéihrdasfrdre qju'il feia pub-

lier à cet eSt ai son de a élchê. Et il sera

du iévoiï dé llnpecteur des Chehis de faire la

visite de foûtes les ditès. places, rues-et ruèlles;

tant dans la Ville qü dans Ies Fauxbourgs, dans

Paprs 1midi du Satatedi dé chaque semaine et de

faire rappoit par écrit ànx Magisti-afs, le Lundi

suivant, des pérsornes qui auront c<nfi a

prêsent Reglcreae
c



34

.ART. 19. Whenever any water shall be found
to Io4ge in anysquare, street or lane of the City
or Suburbs, in the vinter and spring season, al
proprietors ooccpiersîbefore whose:Iots water
shal lodge -as aforesaid, shall draw off the same
by sufficient-drains, under the directions of the
Surveyor of Roads.

The said Surveyor shall give directions from
time to time, where pathsshall be made for pas-
sengers along the fot 4ays.; the same shall be
done .in such line of level or gradual ascent or
descent, as the said Surveyqr shall direct, and
as may be-convenient to the public, and pre-
vent accidents. And in all cases where it may
be found, necessary -t, remove the snow frum
any of the streets or lanes of the Town or
,Suburbs,, the ,same shall- be done under the
-direction, of the said Surveyor, by such person
or persons, ps are ound tokeep the said streets
mn repair. -,

ART. 20. No person shall lay any.dung, rub-
bish,filth or incumbrance ofanyý kind, in the. Ca-
nal or Little River or in aiy of the stfañs rua-
ning into the same, or onthe banks thereof, or on
the beach of the Great Rier, or any square,
street or lane, under, -a penalty, which shall.not
exceed twenty shilIings for each offence, over
and aboye'the expence of removin suçh dung,
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ARr. 19. Toutes les fois qu'il se formera des

mwarçs d'eau dans aucune des rues, ruelles ou
chemins de la Ville ou des Fauxbourgs, pendant

l'hyver ou le printemps, tous propriétaires et oc-

cupants des maisons ou terreins, devant lesquels

se trouveront telles marres, seront tenus de les

égouter par des rigoles suffisantes, sous la direc-

tion de l'Inspecteur des Chemins,

Le dit Inspecteur donnera de tems en tems

des ordres pour faire découvrir les trottoirs et

former les sentiers pour les gens de pied, où il

jugera tels sentiers nécessaires; et ces ouvrages

seront exécutés sur telles déclivités qui pourront

être avantageuses au public et prévenir les acci-

dents ; et s'il est nécessaire d'enlever les neiges

d'aucune rue de la Ville ou des Fauxbourgs, tel

ouvrage sera fait et éxécuté sur l'ordre du dit

Inspecteur, par les personnes tenues d'entretenir

les dits chemins et rues en bon état.

ART. 20. Personne ne jettera de fumier, d-

combres, ordures ou embarras quelconques dans

le canal, la Petite Rivière ou aucun des ruisseaux

qui s'y déchargent, ni sur les bords d'iceux, ni

sûr les grèves du fleuve, ni sur aucune rue, ru-

elle ou place publique, sous peine d'une amende

qui n'excédera pas vingt chelins pour chaque

contravention, outre les frais qui seront faits
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rubbish, filth or other incumbrance. But in sum-
mer, rubbish may bre thrown or laid on such part
of any square, street or road, or on such private

lots of groun4 as shall be pointed out by the

Surveyor of Roads ; and in winter, dung, filth

and rubbish may be laid down upon the. Great

River, provided the same be put at the distance
of fifty yards at the least beyond the ihë of the

quay bounding the Commissioners' Street; pro-
vided also that in no case any of the entrances

into the City be obstructed. 'And any person so
obstructing any of the said entrances, or laying

any dung, rubbish or filth within the said fifty
yards, or any other square, street or road, than
such as shail have been pointed out by the Sur-

veyor of Roads, shall incur the above penalty.

AaT. 21. Dung, rubbish and filth shall be re-
moved through the streets only in close carts, or
in close box trains, according to the season,
which shall have tail boards of the same height as
the sides, under the penalty of five shillings upon
every person, who shall remove or cause to be
removed the same in any other carts or trains ;
and if in the removal, any dung, rubbish or filth
shall be dropt in any square, street or lane, the

person driving the carriage, shall immediately
gather up the same, and replace it into suth car-
rage, -under a penalty of five shillings, which



pour faire débarasser ou nettoyer les dits lie% ;
mais on pourra jetter les décombres en été sur

telle partie des rues, chemins ou places pub-

liques, ou s'r tels terreins de particuliers, que

l'inspecteur des Chemins indiquera- et en hyver

on pourra jetter les fumiers, orduËet et décom-

bres sur la Grande Rivière, pourvu que ce soit

à la distance d'aumoins cinquante verges au del'

de la ligne du quai qui borne la rue des Com-

missaires; pourvu aussi qu'en aucuri cas, ausune

des eptrées de la Ville ne soit obstruée: Et toute

personne obstruant aucune des dites entreés, eu
mettant aucunes ordures, fumier ou déeombres
en dedans des cinquante verges susdites, ou sur

aucune gutres rue ou place, que celles indiqués

-par linspecteur des Chemins, encourra l'amende

susdite.

ART. 21. Les décombres, fumier ou ordures

ne seront transportés par les rues que dans des

tombereaux ou des berlines, (selon la saison,)

lesquels auront par derriere une porte de plan-

ches de la même hauteur que les côtés; et toute

personne qui transportera ou fera transporter

des décoSbres, fumier ou ordures dans aucune

autre voiture, encourra une amende de cinq che-

lins;, et si en transportant aucuns décombres, fu-

mier ou ordures, il en tomboit dans aucune place,

rue u ruelle, la personne conduisant la voiture,

le remassera aussitôt, et le remettra dans telle
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shail attach either upon the person driving the

carriage, or his master.

ART. 22. No person shal gallop on horse-

back, or in any carriage, or go faster than a mo-

derate trot, in turning any corner, nor in any

sqtuare, street or lane, in any part of the City or

Suburbs, nor ride or stand on any part of the

foot pavement, on horseback or with a carriage,

nor leave any horse tied in a street to any flouse,

or across the foot path, nor wilfully run against

any person, or his or her horse or carriage, un-

der a penalty not exceeding forty shillings, nor

less than teà shillings for each offence, besides

being responsible for any damage or injury the

person committing the offence shall have occa-

sioned.

ART. 23. All persons opening hole sin the ice,

whether on the Great River or the Little River,

if the same be above fifteen inches in diameter,

shall cause them to be surrounded with pickets,

in such manner as may prevent any risk of per-

son or cattle falling therein, under the penalty of

ten shillings; and any person who shall remove

or carry off anyx of such pickets, shall incur a like

penalty.

ART. 24. No horses, hogs or goats shall be

suffered te go at large, or to stray in any of the



39

voiture, sous peine de cinq chehns d'amende con-

tre le conducteur de telle voiture ou contre son

maître.

ART. 22. Aucune personne à cheval ou en'
voiture, ne laissera son cheval galoper ou aller
pIs vite que le moyen trot, soit en tournant au-
cun coin, soit en passant dans aucune place, rue

ou ruelle de la Ville ou des Fauxbourgs; et per-
sonne ne passera ou Ise tiendra à cheval ou en
voiture sur aucune partie des trottoirs, nilaisse-

ra aucun cheval attaché dans la rue à autcune

maison, ou en travers du trottoir, ni laisseia vo-

lontairement courrir son cheval contre aucune

personne, ou contre la voiture-ou le cheval d'au-

cune personne, sous peine d'une amende, quine

sera pas plus forte que quarànte chelins; ni moin-

dre que dix ch'lins, pour chaque contravention,

outre que le délinquant sera responsable de tons

dommagres ýet torts qu'il aura causés.

AaR. 23. Quiconque fera dans la glace sur la

Grande ou la Petite Rivière, des trous qui auront

plus de quinze pouces de diamettre, les fera -en-
tourrer de piquets, de manière à empêcher qu'-

aucune personne ou aucun animal n'y tombe,

sous peine de dix chelins d'amende; et quicon-

que ôtera, ou arrachera aucun des dits piquets,

encourra la même pénalité.

ART. 24. On ne laisser ni cheval, ni cochon,

ni chévre aller librement ou s'égarer dans aucune
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streets, squares or lanes of the City or Suburbs,

under the penalty of five shillings; and whenever

any such animals shall be found at large or

straying as gforesaid, it shall and may be lawful

for any person, to seize and detain themi, until

the, owner or owners of them shall have paid the

said penalty fOr every horse, hog or goat so de-

tained, over and above the reasonable char-

ges for keeping them. And the person so

seizing and detaining any animal as afcresaid,

shall cause the same to be proclaimed immedi-

ately by the Town Crier, in the principal streets

of the City and Suburbs, and at the Church

door of the Parish of Montreal, on the Sunday
next following each such detention, immediately

after Divine Service in the forenoop, unless such

animal shall be sooner claimed by the owner or

owners thercof. Provided always, and it is here-

by understood, that whenever any hog shall be

foupnd at large or straving as aforesaid, and the

same cannot be seized, it shall be lawful for any

person to kill such hog, and cause fhe same to

be proclaimed by the Town Crier, in the princi-

pal streets of the City or Suburbs, near to the

place where such hog shall have been killed,

that he is ready te deliver such hog to the own-

er, on paying the above fine of five shillings and

charges. And if no person shall claim such hog

within two days after publication, as aforesaid,
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des places, rues ou ruelles de la Ville ou de»

Fauxbourgs, sous peine de cinq chelins d'a,

mende; et toutes les fois que l'on verra de cesa

animaux passer librement ou s'égarer dans au-

cun des lieux susdits, il sera permis à toute per-

sonne de les saisir ou faire arrêter, jusqu'à ce

que celui ou ceux à qui ils appartiendront, aient

payé la dite amende pour chaquze cheval, cochoa

ou chévre, que l'on aura ainsi détenu, outre le4

frais raisonalples que l'on aura faits pour les gar,

der; et celui qui saisira et retiendra aucun de

ces animaux, de la manière susdite, le fera aus-

sitôt publier par le Crieur de la Ville, dans les

principales rues de la Ville et des Fauxbourgs,
t la porte le PEglise Paroissiale de Montréal,

le premier Dimanche d'après le dit arrêt, à l'is-

sue immédiate du Service Divin du matin, si le

dit animal n'a pas auparavant été reclamé par

celui ou ceux à qu'il appartiendra. Pourvu tou-

jours, et il est entendu par le présent, que quand

on trouvera aucun cochon libre dans les rues, et

que l'on ne pourra pas l'arrêter, il sera permis

à toute personne de le tuer et de faire publier

par le Crieur de la Ville, dans les principales

rues de la Ville ou des Fauxbourgs, près du lieu
où le dit animal aura été tué, que la dite per-

scnne est prête à le livrer au propriétaire, moy-

ennant que celui-ci paie la dite amende de cinq

chelins avec les frais. Et si personne ie re-
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or if claimed, shall refuse to pay the said fine

and charges, the person killing the said hog may

retain it for his own use.

ART. 25. When carriages meet in the high-

way, the person going from Town shall give the

way to the person coming to it, if the ýcarriages

are loaded; but in all cases light carriages shall

give way to loaded carnages; nd when loaded

carnages meet loaded carriages, or light carri-

ages meet ligh't carriages, in the City or Sub-

urbs, each shall take the right hand; whoever

offends herein, shall pay a fine of five shillings.

ART. 26. Persons driving carriages on the

high-wav or streets, are forbidden to leave their

own carriages, nd to place themselves in an-

other, on.-pretext ofÎmnoking or otherwise ; but

every person shall carefally attend to the driv-

ing of his own carriage, under.the penalty of

five shillings.

ART. 27. No person shall drive a criole,
train or sleigh, in the winter season within the

City or Suburbs, without having at the least two

bells affixed to the harness of each horse there-
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clame le dit cochon sous deux jours de la dite

publication, ou si le propriétaire ne veut pas
payer la dite amende de cinq chelins, avec les

frais, après l'avoir reclamé, celui qui l'aura saisi

ou tué, pourra le retenir pour son propre usage.

ART. 25. Lorsque des voitures chargées vien-

dront à la rencontre l'une de l'autre, ou les unes

des autres, sur le chemin, le conducteur de la

voiture venant de la Ville, cédera le chemin à

celui de la voiture venant à la Ville; mais dans

tous les cas les conducteurs de voitures sans

charge, céderont le chemin à ceux des voitures

chargées; et lorsque des voitures chargées se

rencontreront l'une l'autre, ou que des voitures

sans charge, rencontreront d'autres voitures sans

charge, chaque conducteur de telle voiture pren-

dra la droite, et quiconque contreviendra au pré-

sent Réglement, paiera cinq chelins d'amende.

Aar. 26. Il est défendu à quiconque conduira

une voiture dans le chemin ou dans les rues, de

laisser sa propre voiture pour se mettre dans

une autre, sous prétexte de fumer, ou pour au-

cune autre raison; mais toute personne conduira

soigneusement sa propre voiture, sous peine de

cinq chelins.

AaT. 27. Personne ne conduira une cariole,

traine ou sleig en hyver dans la Ville' ou les

Fauxbourgs, sans avoir aumoins deux clochettes

ou grelots attachés au harnois de chaque cheval
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in tackled, under the penalty of five shillings

upon the persen driving the said carriole,'train

or sleigh, or upon the owner thereof, if the own-

er be in the same at the time, or if the same be

driven by his servant or any person by him em-

ployed.

ART. 28. All proprietors or occupiers of hou-

ses or other buildings within the City and Sub-

urbs, having cellar doors made under the foot

path, shall constantly keep in good repair the

enterior wooden covers of such doors, and shall

from time to time, as it may become needful, re-

place the same; and each and every offender

against this Regulation, shall pay ten shillings,
for each offence. Nor shall any proprietor or

occupier of such cellars leave the said cellar

door or doors open, or suifer the same to be left

open, by day or night, for any greater length of

time, than what may be reasonably sufficient for

getting into or out of the same, such goods or

o.ther effects, as may be intended to be intro-

duced into or taken out of such cellars, under

the like penalty for each offence.

ART. 29. No cart, calash or other carriage,

shall be left in any square, street, or lane of the

City or Suburbs, by night, upon any pretence,

nor by day, except the same be then repairing

by a tran4csman, who has not a court yard ca-

palàe of holding it, nder the penalty of five
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qui y sera attelé, sous peine de cinq chelins con-

tre la personne conduisant telle voiture, ou con-

tre le propriétaire d'icelle, s'il se trouve dans la
dite voiture dans le même tem8, ou si la dite voiL
tare est conduite par son domestique ou autre
personne par lui employée.

AaRT. 28. Tous propriétaires ou occupants de
maison ou autre bâtiment dans la Ville ou les

Fauxbourgs, qui communiquent dans leurs caves

par des entrées pratiquées dans les trottoirs, tien-

dront constamment en bonne réparation, et re-

nouvelleront au besoin, les portes de bois qui

servent en dehors à fermer les dits entrées, sous

peine de dix chelins par chaque contravention.

Et il est strictement défendu à tous propriétaires

ou occupants de telles caves, de tenir ou per-

mettre que l'on tienne les dites portes extéri-

eures ouvertes, de jour ou de nuit, pendant plus

de tems qu'il ne sera raisonnablement nécessaire

pour y faire entrer, ou en faire sortir, les inar-
chandises ou effets qu'ils ont dessein d'y intro-

duire, ou d'en retirer, sous peine de cinq chelins

par chaque contravention.

ART. 29. Personne ne pourra laisser de nuit

sous aucune prétexte quelconque, dans aucune

place, rue ou ruelle de la Ville ou des Faux-

bourgs, aucune charette, calêche ou autre voi-

ture; et il ne sera permis à qui que ce soit de

laisser aucune des dites voitures pendant le jour,
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shillings upon the owner thereof, or the trades-

man offending; nor shall any horse, cart or car-

riage wheels be shod in any square, street or

lane, under the like penalty upon the tradesman

therein offending.

ART. 30. It is strictly forbidden to place up-
on any square, street or lane, any article what-
ever, for sale by auction, and to make use of
any flag hanging over any square, street or lane,
to designate an auction, under the penalty of
five pounds for each offence, upon every person
making such sale or auction.

ART. 31. No person shall be permitted to o-
pen any street in the City or Suburbs, for mak-
ing canals, without the leave of the Magistrates
in Special Sessions, under the penalty of five
pounds for each offence.

ART. 32. No firewood or timber, or any ca-
noes, boats, bateaux, or other incumbrance what-
ever shall be left upon any wharf, square, street
or lanie in the City or Suburbs, under the penal-
ty of twenty shillings upon the proprietor there-
of, or person placing the same on any such
wharf, square, street or lane; and if the Survey-
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dans aucun des lieux susdits, si ce n'est lorsqu'un

ouvrier accommodera telle voiture, et qu'il n'au-

ra pas de cours où il puisse la mettre, sous peine

de cinq chelins, contre le 'propriétaire d'icelle

ou l'ouvrier qui contreviendra au présent Article;

et aucun ouvrier ne ferrera de cheval, ou roues

de voitures quelconques, dans aucune place, rue

ou ruelle, sous peine-de la même amende.

ART. 30. Il est strictment défendu de placer

aucun objet dans aucun rue ou ruelle, ou sur au-

cun place publique, pour .y être vendu à l'encan,

et de se servir d'aucun pavillon suspendu au-

dessus d'aucun rue, ruelle ou place publique,

pour désigner un encan, sous peine de cinq li-

vres par chaque contravention, contre toute et

telle personne qui fera telle vente et encan.

ArT. 31. Il ne sera permis à qui que ce soit

d'ouvrir aucune rue dans la Ville ou les Faux-

bourgs, pour y faire passer des canaux, sans une

autorité par écrit des Magistrats en Session Spé.

ciale ; et tout contrevenant sera sujet à une a-

mende de cinq livres par chaque contravention.

ART. 32. Il ne sera laissé aucun bois de chauf-

fage, ou de construction, ni canots, bateaux,-ou

autre embarras quelconque, sur aucun quai, place

publique, rue ou ruelle de la Ville ou des Faux-

bourgs, sous peine de vingt chelins d'amende

con-tre le propriétaire ou la personne que les y

ara pacés. Et si l'Inspecteur des chemins ne
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or of Roads cannot discover the proprietor of

such firewood, timber, canoes, boats, bateaux,

or other incumbrance, or the person or persons

-who shall have placed the same as aforesaid,

within forty eight hours, after they shall have

been sa placed, the said Surveyor shall cause

the same to be sold by public auction, on the

spot where they may be found, provided always

that previous to any such sale, a publication

thereof shall he made in the usual manner by

the Public Crier in the City and Suburbs, men-

tioning the place, day and hour, where and

when the said sale shall take place, within a

delaywhich shal not, in any-case be less than

forty eight hours and the proceeds of such

sale (after deducting the penalty ferfeited, and

costs) shall be paid into the hands of the Trea-

surer of the Roads, to be by him afterwards

delivered to the proprietor or his representa-

tive, on proving his right and property to the

satisfaction of two Macristrates.

ART. 33. No privy shall be suffered to dis-

charge into the canal or the Little River on the

north west side of the Town, or any of the

streams running into the same, under the pen-

alty of twenty shillings, and all persons having

any privy now discharging into the canal, or

the Little River, or any of the streams aforesaid,

shall forthwith stop the same, under the penalty
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découvre point le propriétaire des dits bois, ca-

nots, bateaux, ou autres embarras, ou la per-

sonne qui les aura plaeés dans aucun des lieux

susdits, sous quarante huit heures, après que
tels bois, canots, bateaux ou autres embarras

auront été ainsi placés, le dit Inspecteur les fera

vendre par encan public au lieu où ils se trou-

veront; pourvu toujours que telle vente ne pour-

ra avoir lieu, à moins qu'il n'ait été annoncé au

son de la cloche par le Crieur Public, dans la

Ville et les Fauxbourgs, que telle vente aura

lieu à tels jour, lieu et heure, qui seront alors

fixés dans un délai qui, dans tous les cas, ne se-

ra pas moindre que quarante huit heurs ; et Par-

gent provenant de la vente (les frais et amende

encouris prélevés) sera remis entre les mains

du Trésoirer des Chemins, pour ensuite être li-

vré au propriétaire ou à son représentant, en par
lui justifrant de sa propriété à la satisfaction de

deux Magistrats.

ART. 33. Il est défendu à toutes personnes

d'égouter leurs fosses d'aisane -ou privés dans
le canal ou la Petite Rivière, au nord ouest de
la Ville, ou aucun des ruisseaux qui s'y déchar.

gent, sous peine d'une amende de vingt chelins;
et toutes personnes ayant actuellement- aucune
fosse d'aisance ou privé, qui se décharge dans le
canal, la Petite Rivière, ou aucun des ruisseaux
susdits, seront tenues de les boucher immédiate-

D
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of forty shillings, and five shillings for every

day, that such privy shall continue open, after
such person or persons shall have been notified

by the Surveyor of Roads to stop the same.
ART. 34. No hatters, tanners, or any other

persons whatever, shall be permitted, in any

season of the year, to wash or clean any hats,

skins, or other objects relating to their trades,

in any part of the Great or Little River, or the
canal, except at the Little Island, opposite to

the port, under the penalty of five shillings upon

each offender.

ART. 35 No person shall kill any ox or cow,

in any part of the City or Suburbs under the

penalty of five pounds for each offence; and all
blood and offals of every calf or sleep that shall

be killed in the City or Suburbs, shall be imme-

diately taken away from the place where such

calf or sheep shall have been killed, and buried

at least two feet under ground, under the pen-

alty of twenty shillings.%

ART. 36. No person shall keep any hogs with-

in the City or Suburbs, so near to any square,

street or lane, as to be offensive to the neigh-

bours orpassengers, under the penalty of ten

shillings, and the expence of removing the same;

and no persdn shal singe any hog within the

City or Suburbs, under the like penalty of ten

shillings.



ment, sous peine de quarante chelins, et de cinq
chelins par chaque jour qu'ils resteront ouverts,
après que telles personnes auront été notifiées
par l'inspecteur des Chemins de les boucher.

ART. 34. Les chapelliersi tanneurs, ni aucune
autre perônne quelconque, ne pourront iver ou
nettoyer en aucune saison,'des peauk,îhbpeaux,
ou autres objets relatifs à leurs métier.s, dans au-
êunes partie du canal, ou de la Grande :ou Petite
Rivière, excepté à l'Islette devantl'poYt, à peine
de einq chelins contre chaque -ontreéenAnt.

AT. 35. Il est défeidu àtodtes þeÔ6hhes de
tuer aucun bouf ou vachedns-, âcune "partie
de la Cité sous peine de tiiiq livres d'amende
pour chaque contravention; et le sang et autres
immondices de tout vÉau ou mouton, jui sera
tué dan§ la Ville ou les Fauxbourgs, seront im-
médiaterment enlevés du lieu où tels veaux ou
moutons auront été tués, pour les' enterrer a
deux pieds de profondeur sous peine d'une a-
mende de vingt chelins,

ART. 36. Personne në gardera aucun cochon
dans la Ville ou les Fauxbourgs, si près d'une
plaW; rue ou ruelle, que1lesyvoisins ou les 'pas-
sants en soient incommodés, sous pelbé de dix
chelins d'amende, ouitre les fiais qui seront faits
pour déplacer tels cochons'; et personne ne fera
flamber ou griller aucun cochon dans la Ville
ou les Fauxbourgs sous peine de pareille amende.
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ART. 37. No dead dogs, cats, or other ani-

mals whatever, shall be left above ground in

any part of the City or Suburbs, nor thrown in-

to the Great or Little River, or the canal, or

any of the streams running into the same; but

such dead animal shall be buried at least three

feet under ground, under the penalty of forty

shillings; provided it shall not be in any street,

or other public place. And if the person who

shall have left any such dead animal above

ground, cannot be discovered, then the proprie-

tor thereof, shall forfeit and pay the said penal-

ty; but if the proprietor be not immediately dis-

covered, or if discovered shall not forthwith re-

move and bury the'same, then such dead ani-

mal shall be removed and buried by the High

Constable, at the public expence, without the

,party offending, when discovered, being there-

by released from the said penalty together with

the reimbursement of such expence.

ART. 38. No person shall bathe in any part

of the river between the Grey Nun's house, cal-

ied Pointe St. Charles, and Mr. Molson's Brew-

ery below St. Mary Suburb, under the penalty

of five shilrmgs.

ART. 39. Any person, whether disguised or

not, who shal presume to go about in any part

of the City or Suburbs, either by night or by
day, crying Charivari, or making 'a noise with



53

ART. 37. Aucune bête morte quelconque,

telle que chien, chat et autre, ne sera laissée à
terre dans aucune partie de la Ville ou des Faux-

bourgs, nijettée dans le fleuve, la Petite Rêvière,
le canal ou aucuns des ruisseaux qui s'y déchar-

gent; mais tel animal sera enterré à au moins

trois pieds sous terré, sous peine de quarante
chelins; pourvu que ce ne soit dans aucune rue,

ruelle ou place publique; et si l'on ne peut dé-
couvrir la personne qui aura ainsi laissé a terre

quelque bête morte, alors le propriétaire d'icelle

paiera la dite amende : Si l'on ne peut découvrir

le propriétairé aussitôt, ou si ayant été décou-

vert, il manque d'enlever incontinent et d'enter-

er telle bête morte, elle sera enlevée et enterrée

pa'r le Grand Connetable aux frais publics, sans

que le délinquant, lorsqu'il sera découvert, soit

pour cela déchargé de la dite amende, non plus

que du rembousement de tels frais.

ART. 38. Personne ne pourra se baigner dans

la' Rivière, depuis la maison des Sours Grises,

nommée Pointe St. Charles, jusqu'à la brasserie

de Mr. Molson au Fauxbourg Ste. Marie, sous

peine de cinq chelins d'amende.

ART. ". Quiconque étant dég.uisé, ou non,

sera trouvé danr àucune partie de la Ville ou

dés Fauxbourgs, de jour ou de nuit, criant Cha-
rivari, ou faisant, avec des pots, chaudières.



pots, kettles, horns, or in any other manner, Io
the annoyance of the public, or who shall in the

same manner, stop before any house, making

such noise and disturbance, shall forfeit and pay

a penalty which shali not be legs than twenty

shillings for every offence.

ART. 40. Ali persQns are strictly forbidden

to cut, break or in any way injure, any of the

trees planted, or to be planted by the authority

of the Magistrates in a Special Sitting, in any

square or street, under the penalty of twenty

shillings. '

ART. 41. All carters or others, carrying, driv-

ing or transporting in any carriage on' Sunday,

water, wood, household furniture, goods or oth-

er eifects whatever, except for the King's ser-

vice, or by permission in writing from any two
Justices, shall pay a fine of twenty shillings.

ART 42. Al kinds of sports and games in
the squares, streets or lanes on Sunday, are pro-
hibited, under the penalty of ten shillings on
every offender; and it is also forbidden to all
and every person or persons to permit or suifer
within the City or Suburbs, on Sunday, any ball,

assembly or dance, at, or within his or their

houses or out houses under the penalty of not

less than forty shillings on al and every person
permitting, or sufering the saine in his or lier

house or out-house.



cornes, ou autrement, un bruit capable de trou-

bler le repos public, ou qui s'arrêtera de la même

manière devant aucune maison, en faisant un tel

bruit, encourra une amende qui ne sera pas

moindre que vingt chelins, pour chaque offence.

Awr. 40. Il est défendu à qui que ce soit de

couper, casser, ou endommager en aucune ma-

nière, aucun arbre planté sous Pautorité des Ma-

gistrats en Session Spéciale, sur aucune rue ou

place publique, à peine de vingt chelins d'a.

mnende contre tout réfractaire.

ART. 41. Tous charetiers, ou autres per-

sonnes, qui meneront, charrieront, ou transpor-

teront dans aucune voiture, le Dimanche, de

l'eau, du bois, des meubles de ménage, marchan-

dises, ou aucuns effets quelconques, si ce n'est

pour le service du Roi, ou avec la permission

par écrit de deux Magistrats, paieront vingt che-

lins d'amende.

ART. 42. Toutes especes de jeux dans les

rues, ruelles ou places publiques, le Dimanche,

sont défendues, sous peine de cinq chelins d'a-

mende contre tout contrevenant. E il est aus-

si défendu à toutes personnes de permettre ou

souffrir dans leur maison, ou autre bâtiment le

Dimanche, soit dans la Ville, soit dans les Faux-

bourgs, aucun bal, dance ou assemblée, sous

peine d'une amepde qui ne sera pas moindre que

quarante chelins pour chaque contravention.



Aar. 43. All persôns keeping billiard tables,

ball allies, or other public places of diversion,

and permitting persons to play thereto Ôn Sun-

day, shall pay a fine of forty shillings.

ART. -44. No person shall on Sunday sell or

expose for salè, any sort of provisions, fruit,

goods or other efects whatever, in any of the

narkets, streets, lanes or other public parts of

the City or Suburbs under the penalty of twen-

ty shillings.

ART. 45. No person shall run or break any

horse, in any manner whatever, either with a

carriage or otherwise, upon any square, under

the penalty of twenty shillings.

ARr. 46. It is forbidden to all persons to

skate, orslide with a sledge, train or otherwise

in any square or street, in the City or Suburbs,

under the penalty of ten shillings.

Aat-r. 47. Any person who shall violently

beat, or ernelly use, and dog or horse, in any

Èquare, street, lane or road, shall incur a penal-

ty of not less than ten shillings, nor above five

pounds, for each offence.

ART. 48. No person shall presume to pro-

clain any thing through any part of the City or

Suburbs, excepting the Public Crier, or his De-
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ART. 43. Aucune des personnes qui tiennent

des billards, jeux de paumé ou autres lieux dé
divertissement ouverts au public, ne permettra à
qui que ce soit d'y jouer, ou se devertir le Diman-

che, sous peine de quarante chelins d'amende.
ART. 44. Personne ne vendra ni exposera on

vente le Dimanche, aucune provision, fruits, mar-

chandises, ou effets quelconques, dans aucun des

marchés, rues, ruelles ou autres lieux publics,
de la Ville ou des Fauxbourgs, sous peine de
vingt chelins d'amende.

ART. 45. Il est strictement défendu de fair
courrir ou d'exercer en aucune manière, avec

ou sans voiture, aucun cheval sur aucune place
publique, sous peine d'une amende de vingt

chelins.

ART. 46. Il est défendu de patiner ou de

glisser dans les rues, ou aucunes places pub-

lique dans la Ville et les Fauxbourgs, en traines,

traineaux ou autrement, à peine de dix chelins

d'amende.

ART. 47. Toute pèrsonne battant à outrance

ou maltraitant de quelque manière, que ce soit

un chien ou cheval, sur aucun chemin, rue, yu-

elle ou place publique, encourra une amende de

dix chelins à cinq livres.

ART. 48. Personne, excepté le Crieur Public,

ou son Député, nommé et approuvé parles Ma-

gistrats en Session Spéciale ou Hebdomadaire,
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puty, appdinted by th.e Justices in any of their

Special or -Wéekly Sittings, under the penalty

of'twenty shillings for each offence, unless such

person be an officer authorised by the Court of

King ts Bench, or by the Sheriff, to give any pub.

lic notification.

A RT. -49.- In every case where any of the fines

imposed by the preceding Regulations, shall be

incurred by'a person being a minor, servant or
appre'ntice, such fine shall be paid by the pa-

rents, tutor, guardian, or master of'such minor,

Éertant or apprentice.
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ne pourra faire aucune publication ou proclama-
tion dans ancune partie de la Ville ou des Faux-

bourgs, (si ce n'est un officier autorisé par la

Cour du Banc du Roi, ou par le Sheriff à don-

ner quelqu'avis public,) sous peine de vingt che-

lins pour chaque contravention.

ART. 49. Dans tous les cas ou quelqu'une

des amendes imposées par les présents Régle-

mens sera encourrue par un mineur, domestique

ou apprentif, telle amende sera payée par les

parens, ou par le tuteur ou maître de tel mineur

ou apprentif, ou domestique.







CHAP. II.

REGULATIONS

For the Markets.

ARTICLE 1. EvRY day of the week, Sundays

and Holydays excepted, shall be considered

market days.

ART. 2. As soon as Halls shall have been

erected on the ground situate at the Old Castle,

or New Market Gate, the said Halls shall be

held and considered as the only market for fresh

fish, between the first day of April and the fif-
teenth day of December, in every year; and

any person who during the said time shall sell,

or expose to sale, any fresh fish in any other

square, or in any street or lane of the City

or Suburbs, shall incur a penalty of forty shil-
lings.

ART. 3. Salt fish, salt pork, or other salted
proviaiQgs, maple sugar, country tobacco and
country cloth, brought to market, shall be sold
or exposed to sale in ranges, upon the open
space on the north east side of the Old Market



CHAP. II.

REGLEMENS

Concernant lesMarches.

ARTICLE i. Tous les jours, excepté les Di-

manches et Fêtes d'obligation, seront régardés

comme jours deinarché.

ART. 2. Du jour qu'il' aura été érigé des

Halles sur le terrein situé à l'ancienne porte du

Château, les dites2 Halles seront considérées

comme seul marché à poisso: frais,- depuis le

premier-d'Avril jesqu'au quinze de Décembre,

chaque arnée; et toute personne qui dans le

tems susdit vendra ou exposera en vente du

poisson frais-dans aucune autre place publique,

ou dans aucune rue ou ruelle de la Vi e ou des

Fauxbourgs, encourra une amende 1equarante

chelins.

ART. 3. Le poisson salé, le lard salé, et au-

tres provisions salées, le sucre d'érable, le tabac

du pays et Pétoffe du pays, qui seront apportés

au Marché, seront vendus et exposés en vente,

par rangs sur l'espaceý qui se trouve du côté
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place, and the open space outside the covered
benches on the south west side of the New Mar-
ket place, but ia such manner, as not to ex-
ceed one range of such articles in each market

place, nor more than five feet in length for a
stand, shal be allowed te be oceupied by one
person; and no foot path shall be obstructed,

Atr.4. Fruit, greens, roots, or other garden
stuff, brought to market shall be sold or expos-
ed to sale, under îhe benches under cover, on

the south west side of the Old and New Market

places; ad the said benches, or such part there-
of as shall not be occupied by persons selling
the above mentioned things, as well as the ben-

ehes under cover on the north east side of the
Old Market place, may be occupied by persons

selling or exposing to sale, butter, eggs or poul-
try. And alsoevery thing contained in this ar-
ticlb, and small meat brought by farmers and
other persons, not butchers, und not heing in

carts, trains or sleighs, may be sold on the open
space of the soitth weat sides of the Old and

New Market places, but placed in ranges, so as
not in any case to incumber any part of a foôt

path; and on the north east side of the Old

Markot place, there way be one range of fruit,

garden stuf and such articles of provisions, ex-

clusive lof that for salted provisions, provided

the foot pth be not incumbered. And none of







nord-est de lAncien Marché, et sur lespac&
qu'il y a err dehors des banes coyerts du côté

sud-ouest du Nouveau Marché, de manière qu'il

n'y ait qu'un raug de tels articles sur chaque

marché, et qu'aucun trottoir ne soit embarrassé;

et il ne sera pas alloué plus de cinq pieda en

longueur à chaque persone pour une place.

ART. 4. Toutes personnes qui apporteront

au marché, des fruits, légumes, racines et autres
productions de jardin, les vendront ou expose-

ront en vente, sur les bancs couverts du côté sud-

ouest de l'Ancien et du Nouveau Marché; et

les dit bancs, ou telles parties d'iceux qui ne se-

ront- point occupés par les vendeurs des articles

susdite, ainsi que les banes couvetta du côtê uard-

est e l'Ancien Marché, pourront etre eccupés

par les personnes qui vendront ou exposeront

en vente, du beure, des oufs ou de la volaille;

et toutes les choses comprises dans cet Article,

ainsi que les viande» légères gatpportent les

habitans de la campagne et autres personts3 qui
ne sont point bouchers, et qui ne sont point en

charette, traine ou skigk, pourront être veadaue
sur lespace qui se trouve aux v&tés Sud-ouçot

de l'Ancien et du Nouveau Marché; mais elles

seront placées en rangs, de manière à n'embar-

rasser*dans aucun cas aucune partie d'un trot-

toir; et il pourra aussi y avoir du eôté nord-est

de l'Ancien Marché, un rang de fruits, predue.
IL
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the articles designated in the three preceding

Regulations shall be sold or exposed to sale in

any square, street or lane of the City or Sub-

urbs, other than as above allowed or provided

for, under the penalty of five shillings for each
offence; provided that this shall not be constru-

ed to prevent fruit and garden stuff from being

carried round for sale in wheel barrows or bas-

kets.

AR. 5. No cart, train, sleigh or other carri-

age of any kind, shall be allowed to remain in

St. Paul, Notre Dame or Capital Streets, but the

carrages, those of the carters excepted, shall

be arranged on the square of the Old Masket

place, and on St. Charles and Lafabrique streets,
under such directions, as the Justices are by the
Act of 47, George III. Chapter 7, authorised to

give; and in no part of Capital street, or in the
line thereof, across the Old Market plaoe, shall

any article 'whatsoever be sold or exposed to

1sale, under the penalty of five shillings for each
offence.

ART. 6. It shall not be lawful for any person

to bring or leave any horse or carriage of any
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fions de jardins, et autres articles de provisions

semblables, outre celui de provisions salées;
pourvu que le trottoir ne soit pas embarrassé.

Et il ne sera vendu ou. exposé en vente, aucun

des articles désignés dans les trois précédents

Réglemens, dans auçune autre place; rue ou ru-

elle de la Ville ou des Fauxbourgs.que celles cy
dessus allouées et fixées, sous peine de cinq che-

lins par chaque contravention. -Pourvu.que ce-

i ne soit pas interprété de manière a empêcher

qu'on ne porte pour vendre par les rues des

fruits et productions de jarain, dans des brou-

ettes et des paniers.

Aa'r. 5. Il ne sera permis à personne-de lais-

ser de charette, traine, sleigh, ou autre voiture

quelconque dans les rués St. Paul, Notre Dame

et Capitale; mais les voitures, celles des chare.

tiers exceptées, seront arrangées sur le quarr&

de l'Ancien Marché, et-sur les rues St. Charles

et Lafabrique, suivant les directionsýque les Ma-

gistrats sont autorisés à leur donner, par l'Acte

47, George III. Chaptre 7. Et il ne sera vendu

ou exposé çn vente audun article quelconque

dans aucune partie de la rue Capitale ou sur la

ligne d'icelle, en travers.de l'Ancien Marché,

sous peine de cinq chelins par chaquecoutra-

vention.

ART. 6. Personne n'aura doit <lamener ou

laisser des chevaux ou voitures quelconques,



lRind, iri thé vacant Épace of the New-Market
place, between the Weigh House near the line

of Notre Dame street, and the'said street, nor

tô pass orer any part ôf the said vacant space,

or the foot paths along the market stalls, or un-

der the hall of the Old Ôr New Markêt place,
with a-y hOtse or caÉriage, under the penalty

of five shillings for cath offence; but all articles

of provisioes, except lite oxen, cows-r hogs and

horsés, màY be exposed te sale on the above
mentioned vàaant spaces not being in carts or

other carriages.

tART. 7. Al persons bringing articles for sale

in either market place, whether on the benches

under éover, ot on the outgde, shall place theinw

selves adeerdirig te the direction of the Clerk of

the màrkêts, and éenforfi te such arders as he

hahål give in that respect; and li case cf any

disputeabout the preference or choice of places

on the said benches under cover, ôe otherwisei

on the said ràrket places, the said Clerk is here.

by authirised to decide the same; ahd evefy

persen whô shall iot submit to such decision, or

shall refuse ft rerôove the cas boxes and nar-

row bertchec on whikh the article ate exposed

to sale and to plaeethe same in t e Une or ùange

by the said Clerk pointed out, shj'i incur à pen-

A1ty of five shillings fer)éach offence.

Aat. 8. No persoi shall sell or exposé te
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dans l'espace vacat du Nouvgv Marché, ent-r

la Maison à Peser, près de la lIgg# de la rue
Totre Dame, et la dite rue, ri de passer aveç.

aucun cheval ou voiture sur aucune partie de

dit espace vacapt, ou sur les trptoirs le long des

étaux du dit marché, ni sous la halle de l'Anci.

en ou du Nouveau Marché, sous peine de cinq

chelins par chaque ontravention; mais tous ar.

ticles de provisions, qui ne seront point en cha

rettes ou autres voitures, excepté les bSufs,

vaches, pochons et chevaux vivanta, pourront

être exposés en ventp sur l'espacç vacant susdit.

ART. 7. Toute personne qp apportera des

articlesê vendre sur l'un au l'autre marcé, soit

sur les bancs couvers, soit endehors d'iceux, sp

placer selon la direction du clerç des marchés,

et obéira aux ordres qu'il dognera à cet effet;

et en cas de contestation ppur la préference ,og

le choix des places sur les dits bancs couverts

ou ailleurs, dans l'étendue des dits marchés, l9

dit Clerc est autorisé p.ar le présent -à décider;

et toute personne qwi ne se soumettra pas à sa

décision, ou qui refusera de déplacer. les cofres,

betes ou bancs étroits, sur lesquels les articles

seroit exposés en vente, et de se placer dans la

ligne o le rang, que lui indiquera le dit Clerc,

encourrane amende de ciaq chelins par chaque

e Pnonrvention.

A& Personne rie vendra ni expoprcnen
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sale, any leather, saddlery or shoes, nor any

moose or'deer skins, soap, candles or any goods,
wares or nierchandize, opon 'any square, street

or lane, within the City or Suburbs, under the

penalty of not less than forty shillings for each

offence.

ART. 9. Al live oxen, cows, horses and hogs

shall be sold,-or.exposed for sale, on the south

west side of the Old Market Gate-way, without

the, walls, and in like manner on the south west

side of the New Market Gate-way, below the

quay, bounding the Commissioners street.

ART. 10. No tainted fish, or tainted or'un-
wholesome meat, shall be exposed to sale in

either of the said marketplaces, under the pen-

alty of five shillings, and confiscation of the said

meat or fish, in order that the same maybe des-

troyed; nor shall any person gut fish in the

market places or streets, under the like penalty.

ART. Il. All butter brought to market, un-

weight, or offered for sale for more than its real
weight, or packed or put up with an intent to

defraud, shall be forfeited and given to the poor,

and the confiscation in this case, as in ail others

wherein the same is authorised by virtue of these

Regulations, shall be made by the Clei-k ôf the

markets, in the presence of two credible witnes-
-ses, who shall attend àt the -examixnation of the
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vente de cuir, soulliers ou ouvrages de selliers,
ni de peaux d'orignal ou de chevreuil, ni de sa-

von, chandelle ou autres effets ou marchandises,
dans aucune place publique, rue ou ruelle de la

Ville ou des Fauxbourgs, sous peine d'une a-

mende qui, ne sera pas moindre que quarante

chelins par chaque contravention.

ART. 9. Tous boufs, vaches, chevaux et co-

chons vivants seront vendus ou exposés en vente

du côté sud-ouest de la porte de l'Ancien Mar-

ché, en dehors des murs, et pareillement du côté

sud-ouest de la porte du Nouveau Marché, au

bas du quai qui borne la rue des Commissaires.

ART. 10. Personne n'exposera en vente de

poisson ou viande gâtée, ou mal saine, sur l'un

ou l'autre marché, sous peine de cinq chelins d'a-

mende; outre que la viande et le poisson sus-

dits seront confisqués et détruits. Et quiconque

éventrera du poisson dans les rues ou marchés,

encourra l'amende susdite.

AR. 11. Tout beurre apporté au marché,

qui ne sera pas de poids, ou qui sera offert pour

plus qu'il ne pèse, ou ýsera déguisé avec inten-

tion de frauder, sera confisqué et donné aux pau-

vres; et la dite éonfiscation, ainsi que toutes

celles qui se feroet en vertu des présents Régle-

ments, sera faite par le Clerc des Marchés, en

présence, de deux témoins., dignes de foi, qui as-

sisteront à l'examen des choses confisquées, à la
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confiscated articles, and if butter, shall see it

weighed and examined; and the names of the

said witnesses, the quantity of butter so seized,

and the name ofthe person from whom the same
shall be taken, and also the day on which the

same shall take place, shall be kept in writing

by the Clerk of the markets, to Le referred to,
in case of dispute.

ART. 12. No raw hides shal be -exposed to

sale, in any market place, square, street or lane;

nor shall any raw hides, straw or hay, nor heads,

feet, hides or offals of animals, nor offensive mat-

ter of any kind, be left on or under the stalls, or

any of the benches, or in any part of the market

places, or in any square, street or lane, under
the penalty of five shillings, upon every person

offending herein.

ART. 13. All butchers, and other persons,

selling provisions or other articles, by weight or

by measure, upon the public !markets, shal pro-

vide themselves respectively, with good beams,

scales, weights and measures, duly stamped ac-

cording to law, under the penalty of ten shil-

lings. And every person who shall presume to

use steelyards, or unstamped weights, scales, or

measures, shal forfeit forty shillings.

ART. 14. It is ordered, that every bag of

Meal do weigh, - - 120 Ponnds Net,

every bag of Fleur, - 112 Avoirdupois.
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pèsée du dit beurre, des quels iémqins le dit

Clerc gardera les noms par kerit, ainsi que les
jours, mois et année de la confiso n, ie nom de

la personne sur qui ele serafaite, et laquanaté
de beurre confisquée, pour y avor recours, en
cas de besoin.

AaR. 12. On n'exposera en -vente, uenep
peaux vertes sur aucun marché, place publique,

rue ou ruelle, et on ne laissera ni peaux irertes,

ni foin, paille, balles, ni têtes, pieds, peaux ou
débris d'animaux, ni aucunes matieres infectes

ou saletés quelconques, sur ou sous aucun desS-
taux ou bancs, ou sur aucurie partie des mar.

chés, ni dans aucune place publique, rue au ru-

elle, sous peine de cinq chelins contre chaque

contrevenant.

Aa. 13. Tous bouchers et autres personnes

qui vendront des provisions, ou autres articles,

au poids ou à la mesures, sur les marches, seront

pourvus chacun de bon fleaux, iaiaaees, poids

et mesures, duement estampés suivant la loi,

sous peine de dix chelins d'anende ; et quicon-

que se servira de poids, balances ou mesures qui
ne seront point ainsi estampés, ou de Romaines,

encourra une amende de quarante chelias.

AaRT. 14. Il est ordonné que chaque poche

de Farine pèse, - - 120 Livres net!
ehaque poche de Fleur pèse, 112 Avoirdupoids.
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And any person selling any grain, meal or flour,

by weight or measure, and refusing to have

them weighed or measured by the Clerk of the

markets, if required by the purchaser, shall pay

a fine of five shillings.

ART. 15. No person whatsoever shall pur-

chase on either of the said markets, any fowls,
poultry, or any fish, fruit, vegetables, maple su,

gar, butter, eggs or any other provisions, before

the hour of ten in the forenoon, from the first

day of May to the thirtieth day of September, nor

before the hour of twelve, at noon, from thé first

day of October to the thirtieth day of April, in

every year, to sell again, under the penalty of

twenty shillings; and all butchers, and hucks-

ters, selling, or exposing to sale, any of the a-

bove articles of provisions, at any hour of the

-day, shall be guilty of a breach of this Regula-

tion,.and subject to the said penalty ùnless they

can prove that such articles are. the produce of

their farms or labour.

ART. 16. No person shall be permitted to sell

or expose to sale, or lay downto be exposed for
-saleeany-article whatever, on any of the markets,
.before the hour of half past- five o'clock in the
morning, nor after half past seven at night, be-
tween the sixteen day of Marchand the fifteenth

day of October, nor before the hour of half past
six o'clock in the morning, nor aftei half past
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Et quiconque vendra du grain ou de la farine,
ou fleur, au poids ou à la mesure, et refusera de
les faire peser ou mesurer par le Clerc des Mar-
chés, si l'acheteur le désire, paiera une amende
de cinq chelins pour chaque refus.

ART. 15. il est défendu à toutes personnes
d'acheter sur Pun ou autre des dits marchés pour
les vendre, au*uns gibiers ou volailles, ni aucuns
poissons, fruits, légumes, sucre d'érable, beurre,
oeufs ou autres provisions, avant dix heures du
matin, depuis le premier de Mai, jusqu'au trente
Septembre, ni avant midi, depuis le premier
d'Octobre jusqu'autrente d'Avril, chaque année,
sous peine de vingt chelins d'amende; -et tous
bouchers et revendeurs qui vendront, ou.eipo-
seront en vente quelqu'une des provisions sus-
dites, à aucune heure du jour, seront considérés
commes coupable d'infraction au présent Article,
et sujets à la dite amende, à moins-qu'ils ne jus-
tifient que ce soit le fruit de leurs revenus par-
ticuliers ou- de leur travail.

.ART. 16-Il ne sera permis à aucune personne
de vendre oe exposer en vente, ou déposer au-
cune chose pour être vendue ou exposée en
vente, sur aucun marché, avant cinq heures et
demie du matin, ni après sept heures et demie
du soir, depuis le seize Mars jusqu'au quinze
Octobre, ni avant six heures et demie du matin,
ni après cinq heurs et demie du soir, depuis le



fwe o'loek in the eveàing, beween the six-

teiath day of October Mod the ftepath day of

March, n every year under -pnelty o-f fve

shillings on exery ,oender.

ART. 17. It is exprssly prohibited 09 0ll per?

ees to smoke-tbacco, or to eselighted çandles,

or other ligts, or to barm icpal or oth&r

combustible £ubstance, in chfing disbes, (r-

chauds,) under the market-houses, P4der the

penaliy of five shiBings for es* o4emse.

ART. J& No person shall be permitted to

wse any eeveoedstçnd or table, en any of the

market places,unidr the penalty of tweaty sbki,

lings for each a"nce.

- ART. 19. AU gaises ox plays et cards, nar-

bles or otherwise, are prohibited o 4Ibe market

places of thisCity, moder the penalty of twenty

ihillings; and all perses are eo frbWdden to

keep or expose, on ay square, . et or lae,

any Wheel of Fortune, under the$ ty of five

pounds for each offence ' h be

unable to pay the said e, it :shll be tawful

for -he Justices, hefore whom the efnplaiftt

.shaR be brought, Ao order biin or hers, to be

eoimitted to the Honse of 4m«ertion, in :the

district, during-a ime whick as» Ret eueed

onejinoath.
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seize d'Octobre jusqu'au quinze Mars, chaque

année, sous peine de cinq chelins contre chaque

contrevenant.

- ART. 17. il est défendu à toute personne de

fumer du tabac, ou de se servir de chandelles

allumées, ou autres lumières, ou de bruler du

charbon de bois ou de terre, où autres substan-

ces, dans des réchauds sous les halles des mar-

ché, sous peine de cinq chelins pour chaque.con-

travention.

ART. 18. Personne ne pourra se servir de ta-,
ble couverte sur aucun des marchés, sOus peine

de vingt chelins par chaque contrave-tion.

ART. 19. Tous jeux de cartes, de marbres et

autres, sont défendus sur les marchés de cette

Ville, sous peine de vingt cheliis-; et il esi -aussi

défendu de tenir ou garder sur aucune place

publique, rue ou ruelle, aucune Roùe de For-

tune, sous peine de cinq rivrepour chaque con-

travention; et si le délinquant est incapable de

payer telle amende, les Magistrats devant qui la

plainte aura été poitée, pourront le condamner

à être envoyé et détenu à la Maison de Correc-

tion du district, pour un tems qui n'excédera

pas un mois.
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CHAP. III.

REGULATIONS

Respecting the Hay Market.

ARTICLE , ALL hay and straw sold or deliv.

ered within the City and Banlieue of Montreal,

shall be weighed at the Weigh House provided

for that purpose, at the requisition of either the

buyer or seller; and every person refusing to
have such hay or straw weighed as aforesaid,

shall forfeit and pay ten shillings for every load

he shall so refuse to have weighed.

Ar-r. 2. All hay or straw sold, or which shal

be delivered within the City and Banlieue of

Montreal, shall be considered to be sold by
weight, unless by special bargain between the -

parties it shall be otherwise agreed; and if sold

by the ton, the quantity of twenty hundred

weight, each weighing one hundred and twelve

pounds, Avoirdupois, shall be delivered for each

ton, and so in proportion for every part ofa ton;

and if sold by the hundred bundles, each bundle

of hay sha weigh sxteen pou4ds, and evçry



CHAP. III.

REGLEMENS

tmcernant le Marche In).

ARTICLE' 1. Tour foin et paille qui sera ven-
du ou livré dans la Ville et Banlieue de Mon-
tréal, sera pesé à la Maison à Peser, construite
à cet effet, à la téquisition de l'acheteur-on du
vendeur; et quiconque reissera de-faire ainsi

peser le foin ou la paille vendu ou livré comme

susdit; paiera dix chéh'ns d'amende par chaque

<,hargé qu'l refusera de fa-ie ainsi peser.

ART. 2. Tout foin ou paille qui sera venda

ou livre dans la Ville on Banlieue de Montréal,

sera regardé comme vendu au poids, àmoims que

les parties-n'en soient cmvenues autrement; et

si tel foinou paile est.venduau tonneau, il sera

livré par chaque tonneàu vingt quinteaux, pesant

chacun cent douze livres, Avoirdupoids, et -ainsi

en proportion pour chaque partie d'un tonneau;

et si tel foin ou paille est vendu au cent, chaque

botte de foin pesera seize livres et chaque botte

de paille douze livres, aussi Avoirdupoids; et
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bundle of straw twelve pounds, same weight;
and every load of hay or straw, when weighed
in the gross, shall be calculated at the rates

above specified, and the number of bundles as-

certained at the above rates of sixteen pounds

for each bundle of-hay, and twelve pounds for

each bundle of straw, and paid for accordingly;
and itaballke the dty of the Clerk of the hay
harket to state legibly, on a ticket to be by him

given, the net weight of hay or straw in each

load, which he sall weigt, after deducting the

weight of the.carriage, and the number of bun-

dies which the same ought to contain according to

the foregoignurate, a» vhich arc to be paid for.
And itis further ordered and direçted, that it

shall le the duty of the clerk of the hay market
to give with each load of hy or straw so weigh-
ed, a ticket in the following form, and signed by
himself-.Z

MONTUAL, .8----.

One lead of Hay or Straw, (a the çase »ay be,)

Equal to bundles of---each.
Anddfor each ticket and the weigbng of each
load, the said Clerk of the market sha1l be inti-
tled to receive asfollows : .

For every load of Hay or Straw, not
* exceeding four hundred pounds,

Avoirdupois, - $ixpence.
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chaque charge de foi-n ou de paille 'qui sera pe-
sée en gros, sera calculée d'après les taux ci-des.
sus spécifiés, et le nombre des bettes fixé sur le
pied de seize livresg po." chaque botte de foin,
et de douze livres pour bhaque botte de paille,
et payé en proportion. Le Clerc du marché à

foin sera tenu de donner par écrit et d'une ma-

nière lisible, le poids net du foin'ou de la paille
de chaque charge qu'il aura ainsi pesée, après en
avoir déduit le poids de la voiture, et le nombre

de bottes qu'elle doit contenir suivant le taux ci-
dessus spécifié, et qui doivent être payées.
- Et il est aussi ordonné que le-Clerc du mar-

ché à foin, toutes les fois qu'il pesera une charge

de paille ou do foin, en délivra un étai dé lui si-

gné, dans la forme suivante

MeNTREAL, 18-.

Une charge de Foin, ou Paille, (suivant le cas.)

Pesant,-q--t--r.---ls.

Egal à - bottes de - chaque.

Et pour chaque état, et la pesée de -chaque
charge, le dit Clerc du marebê â foin aura droit

de reçevoir les sommes qui suivent--savoir:
Pour chaque charge de Foin, ou

Paille, n'excédant point quatte
cents livres, Avoirdupoids, '- Six Dniers.

Pour chaque charge de Foin, ou

Paille, excédant quatre cent li-

vres, - -- -- ----- - Huit Deiers.
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For every load of Hay or Straw,

above four hundred pounds, - Eightpence.

And nothing more-to be paid by the seller.

And the Clerk of the hay market, after the un-

loading of each load, or before the same shall

have been laden, shall weigh thé cart, sled or

other carriage, and brand the weight thereof on

the side of said cart, sled or other carriage, and

upon the stock of each wheel of such cart, so that

the same may be easily seen and ascertained;

and for such weighing and branding as afore-

said, the owner of such and each cart, sled or

other carriage, shall, pay the sum of six pence,

and no more; nor shall the owner of such cart,

sled or other carriage, be obliged to have the

same weighed and branded again, whilst the

said branded weight remains plain and legible

thereon ; but should any person or persons, pur-

chasing hay or straw as aforesaid, have any

doubts respecting the ieight of the said carts,

sledges, or other carriages, or any of them,

whereon hay or straw is or may be brought to

be sold or delivered, he or they may cause such

cart or sled or other carriage to be weighed by

the Clerk of the hay market, at his pr their own

expence, for which he or they shall pay the same

rate as for weighing and branding; and should

the weight of any of the said carts, sleds or other

carriages as aforesaid,be fçund onre-weighing, to
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Et rien de plus; ces sommes seront payées par

le vendeur.

Et le dit Clerc du marché à foin, après que la

voiture qui contiendra telle charge, aura été dé-

chargée, ou avant qu'elle soit chargée, la pese-

ra, et en marquera avec un fer chaud le poids

sur le côté et sur le moyeu de chaque roue, de

manière à ce qu'on puisse le voir, et distinguer

facilement; et il sera payé au dit Clerc pour

chaque charette, traine ou autre voiture qu'il

aura ainsi pesée et marquée, par lepropriétaire

d'icelle Six Deniers, et pas plus; bien entendu

que le propriétaire de la voiture ainsi pesée et

marquée, ne sera pas obligé de la faire peser et

marquer de nouveau, tant qu'on pourra -y lire
facilement le poids, qui y aura été marqué. Mais

dans le -cas où la personne qui achetera du foin

ou de, la paille ainsi que susdit, douteroit du

poids de la charette, traine ou autre voiture qui

le ou la contiendra, elle pourra la faire peser à

ses propres frais par le Clerc du marché à foin,

à qui elle paiera le même prix que celui susfixé

pour peser et marquer chaque voiture; et si a-

près avoir pesé de nouveau, la dite charette,

traine-on autre voiture, ainsi que susdit, il parait

que le poids eri a été changé- avec dessein de

frauder, le propriétaire du foin ou de la paille-

dont elle aura été chargé, paiera cinq livres cou-

rant pour chaque oEence.
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have been fraudulently altered, the proprietor of
the hay or straw which had been laden on such
cart, sled or other carriage, shall forfeit and pay
for every such offence the suùn of five pounds.

The said Clerk ehall have a copy ofthe above

tariff fixed up in the Weigh House, on the hay

market, at a place, where imay be easily read;

and if he demaods or accepts of pther or greater

fees than are hereby allowed for a»y services re-
specting his office, he shall incur and pay a fime

of forty shillings for every such offenSe; and

every person refusing or delaying to pay such

fees, when due, shall incur and pay a fine of five

shillings, over and above the fee allowed.

And the said Clerk of the hay market shall

give. attendance at the Weigh House every day,

Sundays and holidays excepted, from eight

o'clock in the morning until noon, and from one

o'clock until four in the afternoon, between the

first day of May and first day of September, and-

froni nine.o'clock in the morning until noon, and

from one o'clock, until four in the afterndon, the
renainder of theyear; and for every neglect or

refusail to do hi duty, the said Clerk of the hay

market shall forfeit and pay'the sum of ten shil-

lings to every person injured or complaining of
such neglect.

ART. 3. Al hay, straw, wood, charcoal and

all wooden implements brought to market for
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Le dit Clerc aura une copie du tareidessus

affiché dans la Maison à peser le fQià, è îun en-

droit où% elle puisse -être lue faciçrsuent, et s'il

demande ou accepte d'autres,, oudeplus:hauts

honoraires que, Sux ci-alloués poàr atten ser-

vice relatif à sa chai-ge, il encourra et paiera une
ainende de quarante chelins pàrchiqueoffenca;

et quiconque refusera ou differerade -pyer tels
honoraires, lorsqu'ils seront dus,,paiera ciq che

lins,ë'amende outre; les honoraireosllouésit

Et il lera du deir-d li &k márché à

foin de e ýter a la Maison a Peser, t0xsies

jours, lesDnnanches et Fêtes tbligation:ex.
ceptès, depuis huit heures du matin jùsqu';xuid4

et depuis une heure jusqu'à quatre de l'aprnès

midi, à compter du premier de Mai jusqu'au

premier de Septembre, et depuis neuf heures

du matin jusqu'à midi, et dequis une heure jus-

qu'à quatre de l'après midi, tout le reste de

l'année. Et si le dit Clerc du marché à foin

refuse ou néglige de remplir ce devoir, il paiera

pour chaque refus ou négligence, une somme

de dix , chelins à chaque personne qui aura

souffert ou se plaindra de telle négligence ou

refus.

ART. 3. Tout foin, paille, bois, charbon, et

tous ouvrages en bois apportés ou amenés au
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sale, shalibe taken to the street called M'Gili

street, nd tô Conunissoners square, and there

exposed for sale; the horses shall stand 4with

their heads tbwards the middle o£ the street, and

as nearthe foot path as convenient, without the

gutters;:the wood,:charcoaland ail wooden im-

pleméutsto, be placed ón'the'northeas. andthe
hay and.#traw on the south westaide of 4he said

street .nd-square ; ,and ik shall be the duty of

the Clerkôfthe hay maiket to see that this Regu.

lation·be enforced ; and all-persons refusig to

complytherewith, or to place their ýcarts, sleds

orother carriages under his directioný shal ini
cur a penalty of five shillings for every such re-

fusaL.
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marché, pour être vendus, seront exposés en

vente sur la rue M'Gill et sur la place des Com.
missaires; les chevaux y seront placés la tête

vers le milieu de la rue, et aussi près du trottoir

qu'il sera convenable, en dehors des égouts; le

bois, le charbon et les ouvrages en bois, seront

rangés du côté nord-est, et le foin et la paille

du côté sud-ouest des dites rues et place: et il

sera du devoir du Clerc du marché à foin, de
faire exécuter ce Réglement ; et toute personne

qui refusera de s'y conformer ou de placer sa

voiture suivant la direction du dit Clerc, paiera

cinq chelins d'amende pour chaque refus.
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CHAP. IV.

REGULATIONS

Respecting Butchers.

ARTICLE I. No butcher or other person har-
ing a stall, shall allow any hooks, nails, or other
instruments to be fixed on the posts thereof, nor

in the cross passages between the same, or in
any place or manner, so as to incommode pas-

sengers; nor shall the passages between the

stalls be in any way obstructed, under, the pen-

alty of five shillings, exclusive of the expences of

îmmediately removinig such inconvenience or ob-
struction.

ART. 2. Butchers and others, selling meat in
large quantities, which thfey cannot weigh in
their own scales, shall have the same weighed

by the Clerk of the markets, under the penalty
of two shillings and sixpence.

ART. 3. No butcher or other person shall kill
any calf or other animal in the market places, or
on any square, street or lane of the City or Sub-



CHAP. IV.

REGLEMENS

Concernant les Bouchers.

AnIcTCL I. AUcuNq boucher ou autre occupant

d'étal, ne fichera ou-laissera ficher de crochets,

cloux ou autres instruments dans les poteaux

d'icelui, fni dans les passages de travers laissés

entre les étaux, ni dans d'autre endroit quelcon-

que de manière à incommoder les passants; et

personne n'embarassera aucunement les pas-

sages laissés entre les étaux, sous peine de cinq

chelins et des frais qui seront faits, pour faire

ôter incontinent tel embarras ou telle incommo-

dité.

ART. 2. Les bouchers ou autres personnes

qui vendront de la viande en telle quantité qu'ils

ne la puissent peser dans leur balances, le feront

peser par le Clerc des marchés, sous peine de

deux chelins et demi d'amende.

ART. 3. Aucun boucher ou autre personne ne

tuera de véaux ou autres animaux dans les marà

chés, ou dans les places, rues ou ruelles de la
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urbs, n s all throw or empty the belly or guts
any animal thereon, or into the Great River or

the Little Rivers of the Suburbs, nor shahl put, or
suffer to be put under the market houses or un-

der any stall, any live calf or other animal,- or

any hide or filth whatever, uuder the penalty of

five shillings for each offence.

ART. 4. Every butcher or person occupying

astall in either market shall wash or cause the

kench thereof té be washéd, as often as shall be

needful, to keep the same clean aVd free -from

blood or other filtl and -shall also sweep or
cause to be swept, the space under the bench and

cross passages adjoining, as also in front of his

stall to the. middle of the passage between the
ranges of stalls, on every Friday in the even-

ing, between the lst day of May and the fif-
teenth day of November in every year, and re-
move the dirt and put the same into heaps, near
the gutters, at the side of the foot pathsuiider

the penalty of five shillings for each neglect.

And from theffteenth day of Novembér, 't-athe

first dayof May, in every year, every butçher or
person so occupying a stâdl shàllI- from time to

time, and under the like penalty, remove the

snow from under the bench, as well as in the

cross passages, and in the front thereof, as above



Vil!e et des Fauxbourgs, ni éventrera aucun

animal, ou en jettera les débris dans aucun des

endroits susdits, ou dans la Grande Rivière, ou
aucune des Petites Rivières des Fauxbourgs, ni
mettra ou fera Inettre sous la halle, ou sous au-
cun des étaux, aucun animal vivant ou mort, o

peaux d'animaux, ou autre saleté quelconque,

sous peine de cinq chelins par chaque cqntra-

vention.

ART. 4. Tout boucher ou occupant d'étal,

sur l'un ot4 l'autre marché, sera tenu de la!er

ou faire laer le banc d-p son étal, toutes les fois

qu'il le fa;dra, afin qu'il n'y reste ni ;ang, i

saleté quelconque; il sera aussi tenu de balayer

ou faire balayer tous les Vendredis au soir, de-

puis le premier de Mai jusqu'au quinze de No.

vembre de chaque année, l'espace qui se trouve

sous son banc, et le passage de travers y conti-

gu, et aussi en devant du dit étal jusqu'au mi-

lieu du passage fil y a entre les deux rangs

d'étaux, en outre de transporter les ordures, et

les mettre en tas, près des goutieres, à côté des

trottoirs, sous peine de cinq chelins par chaque

contravention. Et depuis le quinze de Novem.

bre, jusqu'au premier de Mai, de chaque apnée,

tout boucher ou occupant d'état enlevera de tems

en tems, et sous peine de l'amende susdite, la

neige de dessous son banc, au devant d'icelui tel

que susdit, et dans les passages de travers; et il
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seidMwhih snow may be laid upon the streets

of the New, and open space of the Old Market

placè- repectively, provided it be then spread

out or4ivelled.

AR. 5. Ail butchers who shall sell or expose

to sale dny mutton, larnb or veal, on the Old or

New Markets, shall be obliged to sell the same

in joints, but not smaller than halfthe quarter,

if the person applying to purchase shall desire

it,-nnder the penalty of ten shillings. And every

butcher or other person occupying a stall, shall

use a handsaw instead of an axe, to -sever meat
upen his stall, under the- like penalty for each

offence.
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sera permis ,de jetter cette neige dans les rues
du Nguveau Marché, et sur l'espace vuide d/
lAneien Marché, pourvu que dans ce cas, on l.
tende ou l'applanisse.

-,Ar. 5. Tout boucher qui vendra ou 0epó-
sera en vente sur l'Ancien ou le Nouveau Mar-
ché, aucun mouton, agneau ou veau, sera tenu
sous'peine de dix chelins d'amende, de les ven-

dre par articles, qui ne seront cependant pas
moindres qu'un demi quartier, si l'acheteur qui se
présentèra le désire; et tout boucher ou occu-
pant d'étal, se servira de scie au lieu de hache,
pour séeparer la viande sur sonétal, sous peine
de la même amende par chaque contravention.

î;
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CHAP. V.

REGULATIONS

Respecting the Clerks ofthe Markets.

Aicriw L THE Clerks of th' markets sh(ll

attend on market days, in person, (or by their

deputies duly appointed and approved by the

Magistrates ii a Special Sitting) to perform the

duties of their office, and to see that the Regula-

tions respecting the markets, be carried into ex-

ecution, under the penalty of forty shillings, un-

les they shall be therefrom pre'ented by sick-

ness

AaT. 2. The Clerk of the Old and New Mar-

ket places shall be at all times provided with a

large beam for each market with scales and

weigbts, sufficient to weigh six hundred pounds

weight, to h fixed in the Weigh Houses of the

same respectively, so that at all time, on market

days, inhabitants and others may have access to

the same; and on neglect of duty herein, he shall

pay a fine of forty shillings. And he shall also,

when thereto required, attend to the weighing



CHAP. V.

REGLEMENS

Concernant les Clercs des Marches.

ARTICLE I. Ls Clerc des marchés se trouve-

ront en personne, ou par leurs Députés, (due-

ment constitués et approuvés par les Magistrats

en Session Spéciale,) sur les dits marchés, les

jours de rmarèhé,,à leffet de reruiplir les devoirs

de leurs charges et de veiller à l'exécution des

Réglements qui y ont rapport, sous peinë de

quarante chelins d'amende, (le exs de maladie

excepté.)

ART. 2. Le Clerc de l'Ancien et du Noirveaù

Marché sera en tout tens pourvu, pour chaque

marché, d'un grand fleau et de poids et balan-

ces, propres à peser six cents livres, à être fixés

dans la Maison à Peser sur chacun des dits mar-

chés, de manière qu'en tout tfems, les jours de

marché, toutes personnes puissent y avoir accès;

et à defaut de se conformei au présent Aiticle,

il paiera quarante chelins d'amende, et il sera

aussi tenu, sous peine de lamême amende, d'as-
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and measuring of every article required by th se
Regulations, under the same penalty.

ART. 3. In all cases where heads, feet, or
offals of animals, hay, straw or other filtTh, shall

bave been left upon or under any stall or bench,
or in any of the passages or other parts of the

Old or New Market places, the benches for sel'
Iers of fishý incIuive, and that the offender is not
discovered in time to remove the same forthwith,
it shall be the duty of the Clerk of the markets
so to do, under the penalty of forty shillings for
every will neglect; but this shall not exempt
any butcher, fish seller or other person, who
shall have committed the ofeInce, from incur-
ring and payingithe penalty.attached thereto, as

well as the expece of removal. And it shall
also 4e the qty of the said Clerk of the Old
and New Market places to causethe benches
of fish-sellers to be washed and eleaned, as often
as it nay Je xecessary, and at the least once a
week, between tbe Grst day of May and the first
day of Novem"ber in every year, under the pen-
alty of forty shillings for each neglect.

ART. 4. It shal be the duty of the Clerk of
the Paarkets to sweep, or cause to be swept, be.
tween the first day ef May-and the fifteenth day
of November, in every year, the spaces from the
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sis toutes les fois qu'il en s-era requis, à la

pesée et au mesurage de tout article que Pon

apportera au marché.

ART. 3. Lorsqu'on aura laissé des têtes, pieds

ou débris d'animaux, du foin, de la paille, ou

quelque ordure ou saleté sur, ou sous quelqu'é-

tai ou banc, ou dans quelque passage ou autre

partie de l'Ancien ou du-Nouveau Marehé, sans

en excepter les bancs des vendeurs de poissons,

et qu'on ne pourra pas découvrir assitôt le dé-

ling'uant -pour lui faire enlever telle -ordure ou

saleté, le Clerc des marchés sera tenu deIe faire,

sous peine de quarante chelins, pour chaque né-

gligence, sans que par le présent Article aucun
boucher, vendeur de poisson, ou autre, s<>it ex-

empt des pénalités qu'il aurait encourrues. en

contrevenant au présent Réglemente ni de faire

enlever à ses frais les ordures ou saletés qNil au-

roit laissés. Il sera aussi du devoir du Clerc de

l'Ancien et Nouveau Marché de faire layer et net-

toyer les bancs des vendeurs de poisson.aussi sou-

vent qu'il sera nécessaire; et au moins une fois

par semaine, depuis le premier de Mai jusqu'au

premier de Novembre chaque année, sous peine

de quarante chelins pour chaque contravention.

Aar. 4. Le Clerc des marchés sera tenu de

balayer ou -faire balayer tous les Vendredis .au

soir, depuis le premier de Mai, jusqu'au quinze

de Novembre de chaque année, l'espace com-
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linea Ofh th fehra stst th.-middké of tbe
streeUç,anêý squai'e%ý th*tteapectively bôound the
Old and New Market pIacese"erFridayi the
evening, -and the dirt te beý laid iir',heaps in the
same ma»ner as c=epièrs- ,ôf hotiseg- ami lots i
the se m iter »s* tir1qiiaoS 9 e beund te
doV andbêW -hahlla"*pthe bd«arinentioi.
ed spaceel sn&frcm<rm cahMàt- hetween
the fitendiday ofNeftber and theèfrst day
of May, in-vèry ye rrýumiertthe penalty of n

0mmgê~b~tb~l~edaIông the font pathsý
<n-e ~ 'th4itcers'stale, en thé Old

a&) xoq*Iâroet !pzwrespecfivly* se that
ty-nt «ttg ofsw"keeaiages stand e eaoh

ddýeý*k. i<wMtke± placer, the hories
êWIý-4* 'W m t heir-hM-ts e-wardr-the iniddle

o-el-& uAW and -ýLWAbthietsroè -and on

ops ~0ê,without,.and en tach aide cf the
à- Ila luid 'whoeYer, shaH refuse to

pkft -IÎ*cr. o a £g te dmh-direction of
tue iB£CIk cf tü makts shaHl pay -a fine
of-ilihân frF*dmice The saidlCerk

shl egoit . voery eroihagg e~
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fris ntre la igne des étaux deebuchens Tetle
milien des rueset places qui bornent l'Ancien

et le Nauveau -Marché resPeaietent,et:ad

mettrenou fairernettre les or4utes ensa dela
Sme mièrse; que. sent obigês del»eïfaire les

occupants:demaison- ou $aaeisene sur les

dites tuesganustres ruesou placwpubfiqües. il

sera enc6re -Mnv de faireça o rte < I- n'yeit
aucun cahot dans les espacee ausdits, depuis4 l
quinze de Novembre jusqu'au premier de Mai

deihaque aà*sat sous- peinoi duae amend-qli

ne sera pas moindre que dix cheioui ,plus forte

que quarante chelins par chaque contravention.

Aar. -&llera du devoir- du-dit Clere/des

Marcbés de faire placer les voitures 4ui4vieti

drontau marché, le long-des trottairsinc#eque

côté des halles de PAncie.et- du Nouvnqmar.

chd repectivement, de manièrequ'il n'y*Weitu .

rang des dites voitures dechaque et& _iuerWle

Nouveau Marchée les chuevaiseront plaeeés la

tète vers le milieu des rues StGarleraLafe1

brique, et sur lAncien Marché, vers le milieu de

l'espace qui se trouve- eu dehors et d bchaque

côté des étaux; et quicouque refuserae pIacer

sa voiture suivant la directiop du dit ClercaleS

marchés, paiera çinq chelindmenpar oka.

que contravention, ;Ledit Cderc-.donera-assi

à toute personne qui apportera des ptovisions à

vendre au marché> et qui ne sera pointen vou'
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taskt-ay atidee for sale, êanot being in any
catriage, the plue which they»ught to occupy;
shall see fiatktdieRegulations respecting
tie markets be plt into -eecutàm, rad shaR

proeente al o&ese against the same. And

if he is onieted,à of:neglectin proaetting the
offendett, or oôf haring acted with partiality top

wards any persons whatsoemer, he shaâ incur

a fine of forty Sbilbag.

Fees to e allowed to Me Clerk of the Makets for
the dutie to be by himperformed

Air. G. For any1butcher's stalbn the>-
Old or New Market plate to be paidhalf 25a.

yearly itadvance, - - - -

Forfvery covered bench on the north
east side of the New Market, to be paid- 25&
half yearly in advance, - -

x ]For every bench occupied 1s.3d. per day.
for the sale of fresh fish,

For every stand oecupied
forthe-sale of-sait fish, salt M
pork or other salted provi s. 3d. per day.

ions, or maplesugar, , j
Fofevery stand tScupied

fçr the sale of freit, vegeta- 6c. per day.
bles and pastry,
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ture, a p,gi voj¡9,da4 þ æ
les Reglemens4q plice, concern*ntJ'Ancien et
le Nouvean Ma4dcé, ot poursuive pte per-

sQne qui y cootreviendra. Et sibestionvaincu
d'avoir miangué de poursuivre acnoeapersonne
qui y,a4ïqý mtro>eue ou_ d'*QNi a iaec par.
t:ait4 envers qui que ce sQi ,Lpaire ,
de d ga1hei0

IHonoraie gu(seronst payéJs44uc tr¢ M;nGe*
et ctu Noveu a o e erde s

draAge.<

AW. 4. Pour chaque étal de beacher
sur l'4nçien etieue Mag, p
blest sie mois 9 d

Pour chaque baue ,ouvert 4M I
nord-ejt, d« Nouvea JMarché, pabe V
pareZ mois et d'avance, -

P-atebqeban- oeupé
par les yeuslers dfrpoisses s 3 aour

Por chaque placeaccupée

par les vendeurs tde poisson I
salé, lard ealé, on autres pro- ls. 3d par jpUr
visions salées, ou sucre di'ér-
ble, . . .

Pour chaque place occupée
par les veudeurs de fruits, 6& par jour.
végétaux et patisserie, -
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rging fro 1ILb. to 1Olbs. weight Id.
"Ditte - - 10 ,, 100 2

11tto 00 -,,200 ,, 3d.

Dittd 200 -,,400 ,, .

Ditt 400',40 ~,, 6d.
.For egbusbeI cfmeal,four, whéat -

çfe other grain aseasured , ,
Those of the above feet pyabl îby théday,

shal he pgyable to the said Clerk of the market
by each pe Dý liâÏ>lfth&e'ti, on faing his "r
her tal n <~,~h iy se 1n 'persôn shaU àt the
same time tell his or her names to the saîidClferk,
undeéthe'pendltjctWn o hliigs foi each refusa].

Of the abv*f.ethe Ciérk o'thiawarkets shalI
pay oier to the thoad Trewaurer, one half ôf thôse
rate&hy day,baid rétain'the 'other half threiof,
aMd tlie wet of the others -fr his own bh4of.

The saidClerk-shall bave acôpy of theaboe
ble of Cees gie4 up in full iew in thé welgh

house, in e-aahi narket; and if -he drnands -ô-
accepts of other.6r greater fees than are hereby
allowed for any services respecting his7offite, he
shall, incur and pay a fine cf fôrty shillingg for
every such offéiåce; and every person refusing
or delayiog. to pay sueh fees, when dre,- shall
incur and pay a fine of ten shillings, over and
above the fCe allowec
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Pour chaque pesée depuis iLb.jusqu'à"10 lbs. id

Ditto 10,, ,, 100 ,, 2d.

Ditto 100 , ,,200 ,,3d.
Ditto - 200,, ,, 400 ,, 4d.

Ditto 400 , ,, 600,, 6U

Pour le mesurage de chaque minot de

farine, fleur, bled ou autre grain, - -

Les vendeurs ci-dessus mentionnés, à l'excep-

tion des bouchérs, seront tenus, en prenant leurs

places de donner leurs noms au Clercdes dits

marché, et de lui payer aussitôt ses honoraires

suivant le tarif ci-dessus, sous peine de dix che-

lins d'amende pour chaque contravenidon.

Le dit Clerc des marchés paiera ou Trésorier

des Chemins, la moitié de ceux des honoraires ci-

dessus, qui sont taxés par jour, et l'autre moitié

lui appartiendra, ainsi que la totalité des autres.

Le dit Clerc des marchés aura une copie de-

la table d'honoraires ci-dessus, affichée au fleau

des balances sur chaque marché ; et s'il demande

ou accepte d'autres, ou de plus hauts honoraires

que ceux ci-dessus alloués, pour aucun service

relatif à sa charge, il encourra et paiera une a-

mande de quarante chelins pour chaque oflence;

et toute personne qui refusera ou differera de

payer au dit Clerc des marchés les honoraires

qu'il lui ,deveta, suivant le dit tarif; paiera dix

chelins d'amende outre les dits honoraires.
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CHAP. VI.

REGULATIONS

Respetùag the Beach.

MMSr 1. TMr part of the beach extending

froa the north eat boundary of the port of

Montreal, to the line of St. Victor street, near

ncemChurch,Shan bensideredin future,

and thesame is herey declared to be the port

for square tiMber, fire wood, and sows, except

the space of one hundred feet opposite the New

Market Gate. Square legs, sawed timber, and

staves, ai be placed inthe space comprehend.

ed between the distance of fifty feet north east

o(the New Market Gate, and the north east

boundary of the City; and from the said north

east boundary to the point on which stands Mr.

Grant's Bakehouse, the beach sha be appro-

priated for placing Mis Majesty's boats and bat-

eaux, landing lire wood for Ris Majesty's ser-

Yice, ard for the use of the ferries which now

are, or mayhereafterbe there. And



CHAP. VI.

REGLEMENS

ARTICLE I. ETTE partie de la geèye qui se

trouve entre la borne nord-est du prt de mont-

réal et la ligne de la rue St. Victor, près de'P

glise de Bonsecours, sra désormais;t est ici dé-

cpiprée le port du Lois de charpente et de cons-
truction, du bois de eérauffage et des chalans,d

la réserve de l'espace-de cent pieds vis-à-vis la

porte du Nouveau Marcg. Le bois de cons-

traction, 'de sciage et dé merrain sera placé

dans lespace compris entre la distance de cin-

quante pieds au nord-est de le port du Nouveau
Marebé, et la borne nard-est de la ville; et

l'espa de la grève qui se trouve entre la-dite

borne nord-est, et la pointe sur la quelle est

construite la boufangerie de Mr. Grant, sera

destiné pour placer lës bateaux et chaloupes dp
sa Majésté, qui débarqueront du bois de chau,

fage pour le service de sa Majesté, et pour l'u-

sage estaverses qui y sont, ou pourront être
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wbere it may happen that rafts of fire wood or
scows cannot get to, or be landed within the
limits herein before alotted them, such rafts and
scows shall be placed at the lower part of the
said beach, nearest the bakehouse before men-
tioned.à

Provided always, that when the said beach, so
appointed for His Majesty's use, shall not be
occupied, nothing herein contained shall be in-
tended to prevent fire wood to be landed or boats
unloaded, between the north east end of the
limits of the City and the bakehouse before men-
tioiied. And fer every breach of this Regulation,
the party offending shall forfeit and pay a fine
of twenty shillings, besides five shillings a day
for every day that any raft, or other parcel of
timber of any kind, or any scow shall remain in
any place, not allowed therefor by this Regula-
tion, until the same shall be taken away.

Aar. 2. The space of one hundred feet, above
reserved, at the gate of the New Market, shall
be marked out and distinguished by two posts,
and the same is hereby declared to be a landing
place for boats, barges, and canoes, that may

bring provisions to market, and for the use of
the ferrymen there established.

Aat. 3. No timber shall be sawed, squared,
or fimd on the beach, under the penalty of



115

cy après établies; et s'il arrivoit que quelque,

cajeux ou radeaux de bois de chauffage, ou quelb
ques chalans ne pussent aborder dans Pespace
qui est cy dessus approp *. à cet efie t, tels ca-

jeux, radeaux ou chalans seront placés au bas de
la partie de la grève la plus près de la boulan-
gerie ci-dessus mentionnée.

Pourvu toujours que lorsque la.partie de là
grève ainsi destinée pour lusage de sa Majesté,
ne sera point occupée, rien de ce'qui est ci-dessus
contenu Ùe sera entendu de manière à empêchet-

.les bateaux ou cajeux, ou ra'caux de bois .de
chauffage d'aborder et'être' déchargés entre la
borne nord-est de la Ville et la boulangerie ci-
dessus mentionnée. Et pour chaque éontraten-

tion à ce Règlement, tout délinquant paiera vingt

chelins d'amende, outre cinq chelins par jour,

tant qu'aucun chalan, cajeu ou radeau ou aucuns

bois de quelque espece que ce soit, restera dans

aucune partie de la grève qui ne sera pas des-

tinée à cet usage par le présent Réglêment.

ART. 2. L'espace de cent pieds réservé à la

porte du Nouveau Marché, le quel sera mar'qué
par deux poteaux fixes, est déclare port pour les

bateaux, chaloupes, berges et canots, qui seront

arrivés avec des provisions pour le marché, et

pour l'usage des traversiers qui y seront établis.

ART. 3. Personne ne pourra scier, quarrir

ou parer de bois sur la grève, sous peine de dix



ten shilings for each offence ; but this Regula-

tion shall not extend to prevent mreasurers of tim-
ber and cullers of staves from performing the
duties of their respective offices.

Aai'. 4. A road of twenty feet in breadth

along the whole extent of the beach, facing the
City, shall be left free and clear of all incumbran-

ces; and where there are quays buit, the said

road shal, when practicable, run along the low-

er part of such quays, and there shall be a road

of communication with the water side of not less

than thirty feet broad, opposite to each landing

place or street, leading to the river; and no pi-
lot or conductor of any bac, scow, raft, boat, ba-
teau, barge or canoe, shail land or ground the

same, excepting boats, barges, bateaux or canoes,
within the hundred feet above mentioned, at the

New Market gate, opposite to the said roads of

communication, under the penalty of twenty shil-

lings for each offence, and five shillings a day

while such incumbrance shall continue. The
said penalty shall be incurred by every person

who shall in any wise incumber the said road

along the beach, or any of the roads of communi-

cation reserved by this Article.

ART. .5. Every person who shall incumber the

riverqr beach with rafts or lumber of any kind,
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chelins par chaque contravention; bien enten-

du que ce-ci ne pourra pas s'entendre de ma.

nière à empêcher les mesureurt de bois et lus-

pecteurs de Douves de remplir lei devoirs de

leur charge.

AMr. 4. Tout le long de la grève devant la

Cité, il sera laissé un chemin de vingt pieds de

largeur, libre de tout embarras :et o-ù il y a des

quais de construits, le dit chemin sera lung et

au bas des dits quais, lorsque ce sera praticable;

il y sera un chenrin pour communiquer au bord

de l'eau d'aumoing trente pieds de largeur, vis-à.

vis chaque côte ou descente; et il est défendu

à tout pilote ou conducteur de ba owehalan, de

cage ou radeau, ou de'bateau, chaloupe, berge

ou canot, d'en amener, attérer ou échouer aucun

vis-à-vis des dits chemins de comaimnication, (ex-

cepté dans l'espace de cent pieds eusdit, devant

le Nouveau Marché, où les bateaur, chaloupeg,

berges et canoti seulement pouernt être atté-

rés,) sous peine de vingt chelins par chaque con-

travention, et de cinq chelins par jour, tant que

tel émbarras subsistera. La même Amende, sera

encourue par quiconque embarrassera en quel-

que manière, le dit chemin le long de la grève

ou aucun des chemins de coinmunication réservés

par cet Article.

ART. 5. Quiconque mettra ou laissera des

radeaux ou pieees de bois quelconques, des chau-
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or with potash kettles, or other articles, within

any ofthe limits prohibited by these Regulations,

and every person who shall knowingly remove,

or cause to be removed any post or stake, which

nay be fixed by the Surveyor of the Roads, to

mark out any road or space to be left free on

the beach, as aforesaid, shall incur for each of-

fence respectively, a penialty of twenty shillings;

and any person having orcasioned any incum-

brance above prohibited, and who shall not re-

move the same within twenty four hours there-

after, shall incur-and pay a penalty of ten shil-

lings for eve-y day that such incumbrance shall

remain beyond such twenty four hours. And

whoever shall claim or take possession of any

raft, lumber, potash kettle, or other articles, oc,

casioning the incumbrance, shall be bound to

pay the said penalties, but shall have recourse

for the same upon the proprietor, if the person

so paying, shail not have committed the offence.
SART. 6. Ali rafts of fire wood which may have

been sold, shall have a preference, as to the place

and situation to other rafts, for the conveniency

of unloading the same, under the penalty of twen-

ty shillings, to be paid by the person or persons

who shall oppose the same.

ART. 7. It is ordered aid directed, that on

the arrival of every raft, boat or vessel, loaded

with fire wood, at the place where fire wQod may
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dières à potasse ou autres articles dans aucune

espace de la rivière ou de la grève, où il est

défendu par les Réglemens de laisser tel'embar-

ras, et quiconque ôtera ou fera ôter à dessein

aucun poteau ou piquet qu'aura planté l'Inspec-

teur des Chemins pour marquer un chemin ou- es-

pace, qui devra être laissé libre sur la gràve,

comme susdit, encourra parchaque contaJvention

une amende de vingt chelins ; et quiconque aura

causé tel embarras et ne l'ôtera pas sous vingt

quatre heures,encourra une amende de dix che-

lins par chaque jour que tel embarras restera de-

plus que les vingt quatre heures susdites. Et

toute personne qui reclamera ou prendra en sa

possession aucun radeau ou pièce de bois, chau-

dière à potasse ou autre article occasionnant tel

embarras, sera tenue de payer la dite amende,

pour la quelle, telle personne aura son recours

contre le propriétaire, si elle n'est pas coupable

de la contravention.

ART. 6. Les propriétaire des cajeux de bois

de chauffage qui seront vendus, ou ceux qui les

auront amenés, auront la préférence de la place

sur tous autres, pour les décharger, à peine de

vingt chelins contre toute personne qui y mettra

obstacle.

ART. 7. Il est ordonné et réglé qu'à l'arrivée

de chaque cage, bâtiment ou bateau, chargé de

bois de chauffage au lieu où le dit bois pourra
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be landed in thè p6it ôf -M6ntr~aI, thé owner or

persoi haviig cha'rgè théfedf, shall be obligèd to

give an accoint tehieéeof t- thé C(iistàblé of ihe

beach, wit'iri two ho'us aftèr tbé arrivál of sÙch

raft or ràf, boaÏs ori vesšs, stating tie narnd
and reíÍidèËe of fe Wier or códictor of suci

raft r rafts, 'boats or eésèls, -nd the paáke 'from

wheicëï the said wood was hFought, ind alo th

quantity and qualify of the wood on eàci raft,

boat or vessel.

And when the said iü d shall be sold, the

owner qr person having eharge thêreof, shall

further state to the Constable of the beach, the

price àt which lie sold thé said wood, and the

name or names of the person or persons to whom

the same has been sold. And the owner or per-

sons having charge of aiy raft or rafts, boats or

vessels, Ioadéd with fire wood, brought for sale,

as aforesaid, shail páÿ to the Constable of the

beach for the time being, a fee of two shillings

currency, for every raft, boat or vessel, so
brought to the port, as aforesaid, previous to the

sale of the fire wood. And every person con-

victed of refusing to comply with the Regula-

tions centained in the Article, or any of them,

shall be liable to, and shall pay a fine of twenty

shillings for every refusal.

ART. 8. No raft, scow, square logs, or other

timber whatever, shall be suffered to remain on



être débarqué, lé "'0 érafri r d k ] eW'ife-

ayant la chargé, sefa ôbtigé d'ern afirtfr lé Coià-

nétable de la grè!vê deux iédiWs ape l'ariïivfé

de telfe cagé, båtèau d blWf'eût, fiiêài

le noin et la réskidndé dA p sséšeur Ôu éc 'idu-

teur des dites barge, tféâïi oà btinfént, éi

l'endroit d'où le dit bois à été anené, ét ai7 la
quantité et là qualité du àbis sir hq' cage,

bateau ou bitimêrif.

Et quand le dit bois sera vendu, le påse's'-

seur, ou la persone eé ayant la chargé, infor-

mera déplús le Connétable -de la grève du prii

au quel il aura vendu lédit bois, et du ridfn dû
des noms dé la personne ou des persones aux

quelles il aura été venidu. Et le propriéfaire, ou

la personne ayant la charge de quelque- cage,

'bateau ou bâtiment, chargé de bois de chauffage,

ët amené pour être vendu comIne susdit, paiera

au Connétable de la grève pour le tërms, la

somme de deux chelins courant, pour chaqué

cage, bateau ou bâtimnent ainsi amené, a-vnt là

venté du dit bois. Et toute persónne convaincue

d'avoir refusé ou négligé de se conformer aux

Règlemens cy contenus, ou à aucun d'iéèúé, se:-

ra sujette à payer, et paiera une armende d'e vingt

chelins pour chaque refus.

ART. 8. Aucuns chalans, cages, plançonis oti

autres bois de construction ne resteront à l
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the beach abóve forty eight hours after the same

shal have been unloaded, under the penalty of
ten shillings a day, to be paid by the-proprietor;

and in case the Constable of the beach cannot
discover the proprietor of such raft, scow or
timber, the said Constable, after having made

oath before a Magistrate, that he has used due

dilipence to find out such proprietor, and that he

has not been able to discover him, may, by an

order from two Magistrates, seize and sel], or

cause to be sold upon the spot, and in the man-

ner herein after provided, such raft, scow, square

logs or other timber; and the monies arising

the sale thereof, after deducting the fine

incurretand the expences, shall be paid into the

hands of the Road Treasurer, to be afterwards

delivered to the proprietor of such raft, scow,

square logs, or other timb upon proving the

same to be his property, to the-satisfaction of

two Magistrates. Provided, that previous to

such sale, a publication thereof shall be made in
the usual manner, through the City and Suburbs

by the Public Crier, mentioning the place, day

and hour where and when the same shall take

place, after the expiration of not less than forty
eight hours, from and after the publication.

ART, 9. No person dealing in or retailing fire

wood, shall purchase, or cause to be purchased,

any raft or rafts, or any smaller quantity of fire
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grève plus de quarante huit'heures, après qu'ila
auront été déchargés, sous peine de dix chelins
par chaque jour, contre le pripriétaire ; et si le
Connétable de la grève ne peut pas découvrir le
propriétaire, alors, après serment prêté devant

un Magistrat qu'il a fait les diligences néces-
saires pour connoitre tel propriétaire, et qu'il
lui reste inconnu, Ifdit Connétable, sur l'ordre
de deux M-agistrats, saisira et vendra ou fera
vendre sur les lieux, en la manière ci-après pour-
vue, les dits chalans, cages, plançons ou autres
bois. Sur l'argent provenant de la vente seront
prélevés les frais et l'amende encourrus,, et le
reste sera remis entre les mains du Trésorier des
Chemins, pour ensuite être livré au propriétaire

des dits chalans, cages, plançons ou autres bois,
lorsqu'il justifiera de sa propriété en iceux, à la
satisfaction de deux Magistrats. Pourvu que
telle vente ne pourra avoir lieu, à moins qu'elle

n'ait été annonçée au son de la cloche par le
Crieur Public, dans la Ville et les Fauxbourgs,
et que dans l'avertissement, les lieu, jour et
heure n'en aient été fixés; lesquels jour et heure,
neseront dans aucun cas, avant l'expiration de

quargdte-uit heures depuis l'avertissement don-
né.

ART. 9. Aucune personne faisant le commerce
du bois de chauffage, ouIehevendant en detail,

nachetera ou fera acheter aucunecage ou cages,
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*od, Ei6ig&f t'ò any part f the beach of port
éf Montreàl, for sale, ûntil the sain has·been at

ie said béàeh or jbrt, eiglit dJys*-ithout a pur-
cahèr, undèr a penålty whieh shà not exceed

flr sui of flre po6iÔds curréney, for éeXry such
Êurchase. Nor shall any' pern à persona

hatéeVer, havirig purchèd aPU= e& rë Wood on
6if beacr as afôésaiJ, sell the éid wood or any

fart thereôf, Ufitil the same has been carted and
· epoéd at his, her or their own residence, or
fie piew. wéreé he, she or theyr usally deposit

fiir fire *0od, 'under the penalty of not less

ihan five po>undo currency for each and every

reach of this Article.

AÀn. lO. Al persons, except the Constable

o the beach, and others by him ernployed, are

frbicder to seek for, or take up any wood, sunk

ih the fiver, in front of the City, under thë penal-

.aty of twenty shilfings, fòtr each offence; and

ùi default of pa-yment of the said-fine, the offen-

der shal be committed to the commor Gaol, or
The Ifouse of Correétion, for a time not ex4ceding

one month; and the Constable of the beach is

hèriby authorized to employ such persons as ne

ifay thiùk proper, to seek for, or take up and

collect the said wood, and from time to time, as

the said wood shall be su collected, to cause the

gâfåe to be delivered to the Curate of this Par-

fih for the use of the poor, after deducting his
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ou aucune moindre quantité de bois de chauf.

fage amené à aucune partie du rivage ou port

de Montreal, pour vendre, jusqu'à ce que le dit
bois ait été au dit rivage huit jours sans acheteur,
sous peine de payer une amiande qui n'excedera

pas cinq livres courant, pour chaque fois qu'un
tel achat sera fait. Et -aucune personne quel-

conque, ayant acheté du bois de chauffage sur le

rivage, comme susdit, ne vendra le dit bois, ou
aucune partie d'icelui, avant qu'il ait été charQyó

ou déposé à sa résidence, ou au lieu où elle dé-

pose ordinairement son bois de chauffage, soup
peine de payer une amende'qui no sera pas au.
dessous de cinq livres courant, pour chagye of.

fense contre cet Article.

ART. 10. Il est défendu à .toutes pergonnep,

excepté au Connétable de la grève et autres pe-

sonnes par lui employées, de pêcher du bois 49-

vant aucune partie de la Cité, sous.peine de vingt

chelius d'amende, pour chaque contraveption,.et

à defaut de paiement de la dite amende, d'être

envoyé -et détenu en Prison, ou à la Maison de
Co:rection pour un tems qni n'excédera par un

mois; et le Connétable de la grève est pµr le

présent autorisé à fâire pêcher et'tirer de l'eau

le dit bois par telles personnes qu'il jugera à pro-

pos d'employer à cet effet, et de le faire délivrqr

au Curé de la paroisse pour l'usage des pauvres,
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lawfud expenoes, and whih he shaR have actu-

ally paid for colleacting the saine.

Ai-. 11. It shah be the duty cf the Consta-
le of the beach for the time being, to attend

daily during the semse, mi the beach, to receive

an reports mentioaèd i t&e-preceding Articles.
and to keep a corirct and fair register, wherein

shal be entered the name of the owner or per-
son having the charge of each raf& boat or ves-
sel loaded with fire wood, brought as aforesaid,
the parish or place froim whence the same has
been brought tie guntity and qualty of the
wood on each raft,1oat, or vesse), and also the
namesofthepèrsons to whom the wood has been

sold with the rate or pric thereoC And the
said Constable of the beach sa1 on every Mon-
day before ten o'cloct i the forenoon, during
the season, inke a rtunmin writing to the Clerk
of the Peace, of an teîenetreîs ma& in the said
register during the pweek, as above

directed, for the inspection of the-Magistrates.
And in case of sickness or oher zeasonable

causeofabsence,the Constable ofthe beach shal
beand is herebyauthoried te appointa Cerk to
do the said duty during such absence, forwhose
conduct therein he shah be accountable, wbich
Clerk shahl be first approved of by two Magis-
trates in Special Sessions, or in the Weekly
~Sittings
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les frais pour pêcher et faire délivrer tel bois dé-
duits.

ART. 11. Il sera du devoir du Connétable de

la grève pour le temps, de se trouver chaque

jour durant la saison sur le rivage pour recevoir
tous rapports mentionnés en lArticle Sept, et

pour tenir un régistre exact et fidèle où seront
enrégistrés les noms du propriétaire ou de la
personne ayant la charge de toute cage de bois
de chauffage, et de tout bateau ou bâtiment

chargé du dit bois, amené comme susdit, la pa-
roisse ou lelieud'où il aura été amené, la quantité

et la qualité du bois, et aussi les noms des per-
sonnes aux quelles le bois aura été vendu, ayec

le prix d'icelui. Et le dit Connétable de la grève
fera chaque Lundi au matin avant dix heures,

durant la saison, un-retour par écrit au Greffier
de [a paix de tout ce qu'il aura couché sur le dit
registre la semaine précedente, comme susdit,

pour l'inspection des Magistrats.

Et en cas de maladie ou autre cause raiso-

nable d'absence, le Connétable de la grève sera

et est par le présent autorisé à nommer un Clerc

pour faire le dit devoir durant telle absence, de

la conduite du quel, comme tel, il sera respon.

sablele quel Clerc sera auparavant approuvé

par deux Magistrats dans une Session Spéciale

ou dans les Sessions Hebdomadaires.



;t shal aiso be the 4uty of the Constable of
the beach to measure fire wood in the City and

Subprèss pf½egps þe gall be the re toreied

and gh4Ql þe eçtitIed to ask and receive four-

pene for.each cord of wood bÿ1im so measured,

piyable by the sell-er of such wood. And for

ýyery refusal or teglect og the part of the Con.

table of the beach to coppy with these Regula-
ins,le shalliDcur and pay on conviction, a fine

of ýtw enty sillings.&
A,. 12. It is ordered and directed that eve-

ry cord of rond shal gigasure eight feet in

eugth, fqur feet in heighth, and two feet six iin

êhes between the cuts, French measure; and

"ay person selling yood by the cord under the

Ienmgth aboxe entioned, or refusing to have it

neasured by the Constable of the beah, when

equired by the buyer, shail incur a penalty of

twenty shillings; and all wood which upoinneas-
urement shal be found less tha- two feet six ii-

ches between the cuts, shall be calculated accor-

ding to its actual lept ,and paid forin propor.
lion t vheeto wless -ptqia'covenantthe par-

.ies shall hav, agreed otherwise.
Aar. 13. It shal he tle duty of the CIerk of

ie Peace to transmit to the Ipspgc.r ,f rafts
aud scows at Chateaugey, copiep of the above

RegIations, in order that be ,iay iaake, them

known to the Pilots of an4jgows ijsgective-
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'Le Connétable dela grève sera deplus chargé
de meïurer le bois de chauffage toutes et quantes

fois il err sera réqïid dans la Ville ét les Faux-
bour, et aura droit àdeux deniers courant pour
ehèque corde de bois ainsi mesurée, payableèpr
le vendeur du dit hi 5 . Et pour chaque refiset
négligence de la part du Connétable de la grve
de se conformer auxg iYsents Rêglemens, il en-
courra ét paiera, sur êbnvictioni-une amende de
vingt dhelins.

AxT. 12. Il est 'ordonné et'réglé.qué chaque
corde de bois aura biiitpieds delorgueur, qug#rè

pieds de hàuteur Et deux pieds six pouces enùre
les deux coupes du bois, mesurie Frnçaise. Qui-
conque vendra du bois à la corde, qui n'aura pas
Walogueur susfixée ou refuseta de le faire inésu-
rer.par le Conmétabl deie grève; .quand l'ache-
teur le demñandera, paiera une ameride deyngt
chelins, et tout bois qui, après avoir été mesuré%

se trouvera avoir moins de deux pieds six pouces,

de lòngueur, d'une coupe à Pautre, sera evalué
sMivantsa longueuret payé en proportion d'icelle,

àmoins qu'il n'en ait été autrement convenu en-

trieles parties.

,- 'Ai. 13. Le Greffier de la Paix sera tenu de
transmettre à l'Inspecteur des. Radeauíx et'Chä-
láns à Chateauguay, copies des présents Regie..
nient," fin qu'il en donne connaissance aux Piltes

-de Radeaux et Chalans; et il sera du devoir du



ly; and 4he Çqnstabl offth beah shallsee that

these Reg4ations be pairied into texecution, uu
der the penalty of forty ahjBpgs for- eaçh pe-

glect ; and is ail prosçgtjos iustitutçd in con-

sequeçce there9 f, thesaid-Çppfstale pf the btgh

shall be 4emd and admittle as .a compatut

witness.p

AaT. 14. The houndgies of the City ofMon-

treal, iaso far as shall rgrd these Iegula1ious,

shall be taken and adjudged to jbe as follows,

that is to say,; commencing on the bank of the

gr$t. Lawrence, from the north east end of

the barrack on St. Paulsstreetnear the Suburb

of St. Mary, commonly called the Quebec Sub-

urb, and ppposite the south east end of Lacroix

street ; thence running along the beach of the

said River south westerly to the soulh west si4e

of the ground formerly belonging to Maurice

Blondeau, Esquire, and now in possession of Mr.

David Munn; thence along the street called

Grey Nun's street, north westerly to the street
called M'Gill street, and including both sides of
the said M'Gill street to Co mrmission's square,

and including every side of the -said square ;

thence along St. Radegonde street, across Gla-

cas Ipae and Craig street; from thence north

,easterly along Craig street, and including both

sides thereof, uptil the same shall reach San-

guinetstreet; from thence alpng said Sanguinet



Connàtable de la grêve de veiler àexéution

des présents Régleaûens, sous peine de quarante

chelins d'amende, pour thaque négligence ; et

dans toutes poursuites intentées en consequence

d'iceux, le dit Connétable de la grève sera re-

gardé et admis comme témoin compétant.

Aai, 14. Les bornés de la Cité de Montréal,

entant qu'elleauronttapport aux préserits Régie-

mens, seront prises et fixées commesuit: savoir,

à commecer sur la grève du fleuve St. Laurent

à lextrétnité nord est des Casernes sur la rue St.

Paul, près du Fauxbourg Ste. Marie, colnmuné-

ment appellé Fauxbourg Québec, et vis-à-vis

l'extrémité sud est de la rue Lacroix, à continuer

de là le long de la grève du dit fleuve au sud

ouest, jusqu'au côté sud ouest du terrein autrefois

appartenant à Maurice Blondeau, Ecuyer, et

maintenant en la possession de Mr. David Munn;

delà le long de la rue appellée rue des Sours

Grises, au nord ouest. jusqu'à la rue appellée rue

M'Gill, et y compris les deux côtés de la dits rue

M'Gill, jusqu'à la place des Commissaires, et y

compris tous les côtés de la dite place; delà le

long de la rue Ste. Radegonde à travers la ruelle

du Glacis, et la rue Craig, et y compris les deux

côtés d'icelle, jusqu'à ce qu'elle joigne la rue

Sanguinet ; delà remontant la rue Sanguinet jus-

qu'à la rencontre de la rue St. Louis; delà le long
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stret soudrrwesterly; until the same shall meet

8t, Louis treit; thence:akong St. Louis street
to ihe end thereof, where it enters Lacroix

street; thence along Laicroix street south east-

erly, and including both sides of said street, to

the Main street of the St. Mary or Quebec Sub-
urb; and from thence through the ground oc-

.cupied :as a wood yai:dr tothe-River ýSt. Law-
rence; where the saidboundary commenced...-.
And-the Suburbs ofMontreal for the like pur-
poses, sfall be held to'comprehend the space
beyond.the said limits within the Une laid down
by the Proclamation of Us EXC1ELLENCY ALLUR.

ED CLAmKE, Esquire, dated-7th May, 1792, as the
Imis of the City and SuburbL
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de la rue St. Louis jusqu'à l'extrémité d'icelle, où

elle entre dans la rue Lacroix ; delà le long de la
rue Lacroix au sud est, et y compris les deux co-
tés de la dite rue, jusqu'à la Grande rue du Faux.

bourg Ste. Marie ou Québec; et delà à travers le

terrein occupé comme cour à bois jusqu' la grève
du fleuve, au point où les dites bornes sont com-

mencées; et les Fauxbourgs de Montréal.seront

réputés comprendre pour les mêmes fins l'espace

au-delà des dites limites, compris endedans de la

ligne fixée par la Proclamation de Son Excel-

lence ALLURED CLARKE, Ecuyer, en date de 7

Mars, 1792, pour limites de la Ville et des Faux-

bourgs.







CHAP. VII.

REGULATIONS

Respecting Apprentices, and Hired

and Indented Servants.

ARTIcLE i. Uwo or more Justices, at a Weak.

ly or Special Session of the Peace, shall hear

and determine all complaiots upon differences

and disputes, which shall arise between masters

or mistresses and their apprentices, domestics,

hired servants and journeymen, if such com-

plaint shali arise within the City of Montreal;

or if arising in any other part of the district, theu

and in such case before the said Justices in their

Sittings, or btfore any other two Justices of the

Peace for the district. And the mode of pro-

ceeding shall be by summons directed to the

party complained of, unless it shall appear by
the oath of the party complaining, that his or
her apprentice, domestic, hired servant, or jour-

neyman, is going out of the ditriceaor hath con-



CHAP. VII.

REGLEMENS

Concernant les Apprentifs et les

Serviteurs Engages par Contrat

ou Convention.

ARTICL i. DEux Juges de Paix, ou plus, en•
tendront et jugeront, à une Session Iebdoma.
daire ou Spéciale de la Paix, toutes plaintes tou-

chant les differens et les disputes qui survien-

dront entre les maîtres ou maîtresses, et leurs
apprentifs, domestiques, engagés ou compa-.

gnons, lorsque la plainte aura lieu dans la Cité

de Montréal, ou si elle à lieu dans, aucune autre

partie du district, en ce cas elle sera jugée de.

vant les dits Juges de Paix en leurs Sessions, ot

devant deux autres Juges de Paix quelconques

pour le district. Et il sera procedé par une som-

mation adressée à la partie contre laquelle il y

aura plainte, à moins qu'il ne paroisse par le ser-

ment-de la partie plaignante que son apprentif,

domesque, serviteur, engagé Àoa compagnon, a
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cealed himself or herself, in which case a war-

rant shail be granted by the Justice of the Peace

before whom such oath has been made, for ap.

prehending and holding to bail the person so

complained of

ART. 2. Al piersonsn- the-district of Mont-

reallegally bound to serve an apprenticeship, or

bound&aaservanthyrticles duly made and ex-

ecuted before witnesses, or before Public Nota-

ries, or befowe a Notagy- and two witnesses,

nay be compelled toperform: thu covenants

agreed upon.

Aaer. 3. Allapprentikes o any tvaAor handi-

craft, Sl artieled er indented servants, whcrshall

desert from their service or duties, or who shalf

by day or by nigkht absent themseves- frem their

service or duties, or from their employer's house

or residence without-permission, or who shall re-

fuse or neglect-to perform the lawful duties, or

obey-the lawfrl comnands enjoined upon such

apprentices or servants (exceptiiig commands

which a master ormistress shat give foreign to

their agreement;) or who shal be guilty of any

otier misdemeanor, misconductorillbehaviourin

the serviceof their masters or mistresses respec-

tively, upon complaint and due proof: thereof

made before-the lkstices as' aforesaid, every-such

apprentice orsuch ýservant shal and may be-ad-
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dessein de sortir du district, ou s'est caho:1i an*

quel cas il sera donni un ordre par le. Juge de.
Paix devant lequel tel seomeat aura étr prôt,,
pour arrêter et amener à caution -la. personnei

contre laquelle il y aura pIaintejsqu!à eq

les parties puissent être entendues.

ART. 2. Toutes personnes- dans, le district de

Montréal légalement engagées comme apprenj.

tifs ou comme serviteurs, par conventions, en é-
crit dument faites et arrêtées devant témoinsoa

par acte dev"nt Notaires, ou devant un Notairr

et deus témoins, pourront être forcées.à remplir

les clauses, et conditions de leur engagement.-

Aar. 3. Tout apprentif. de quelque métier m
art mécanique quece soit, et toutserviteurengagP
par convention ea écrit, qui laissera. son serviceS

ou ses devoirs, ou qui, de jour ou de nuit, sI'ab

sentera sans permission-du dit servicepu duliem
eoi resideront les personnes qui Iemploiermt, om
qui efysera ou négligera de remplir ses. justes

devoirs, oud'obéir aux odres légitimes-quilui se.

ront donnés par sqa maître ou sa maîtresse, (ex-

cepté les ordres auxquels son engagement:ne P

ligeroit pointd'obéir,) ou qui se rendracoupabler

d'aucune autre faute.ou mauvais déportment dans.
le service de son maître ou sa maîtresspourra ê-.

tre etsera,surla plainteetla preuve quienanrnit

été dument faites devant les dits Jugesde Paii

condamné. a une amende qui nesera au.desss-da
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judged by the said Justices, to pay a ime whichl

shall not exceed ten pounds,current money ofthe
province, orle comitted to the Iouse Cf Cor.

rection in the said district, for a space of time

not exceeding two mnths la provided that if the
said Justices shal see good and sufficient cause

therefor, they 'may sâer the expiration of the

term of commitent, oÇâhe payment of the fie
(if the master or nistess shal make application

to thateffect) dischre suclh apprentice or ser-

vant from his or her apprenticeship or serice;

provided also, that it shahand may be lawful for
the said Justices, i ail cases where the persea

sa committed ta the House ofCorrection, shal
express a penitent desire to return te his or her

duty and service, and which there is reason to

believe sincere, and that his, or lier master,

mistress, or employer shaR be willing to receive
him or her, to direct and permit such person or
persons to return to his duty, and te discharge
them froa their confinement.

ART. 4. lI all cases where persns shal be

legally bound te serve an apprenticeship, and
with whom an apprentice fee, above thirty

pounds current money of this province, shall
have been paid, the parties respectively shah be
lef, in cases of couplaint, to their civil action in

damages, for any breach of covenant, or for a
rmedy by thecommn course cf law.
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dix livres, monnoie courante de cette province, ou
envoyé et détenu dans la Maison de-Correction

du district, pendant un tems qui n'excedera pas

deux mois; bieir entendu que les dits Jugea dê

Paix pourront, après l'expiratiordu teràne de la

dito détention, ou le paiement de- Pamede,' dé-

charger tel apprentif ou domestique de on, ap

prentissage ou de son service,_.si le maître ou la

maîtresse le demande, et îïûe -les dits Juges de

Paix aient de bonnes et sMfisantés.raisona pour

le faire, et que dans toûs les cas ou aucude per-

sonne ainsi envoyée à la Maison de Corteetiort,

témoignera du repentir de sa faute, et paroitra

désirer de retourner à ses devoirs, les dits~Juges

de Paix pourront, s'ils ont lieu de croire qee ce

repentir et ce désir soient sinceres, et qufe son

maître, sa maîtresse, ou autre personne:qui l'au-

ra employée consente à la recevoir, perettre à

telle personne de retourner à ses devoirs, et la

décharger de son emprisonment.

ART. 4. Dans tous les cas ou une personne

validement engagée comme apprentif, etpoiqr
laquelle il aura été payé en considération de son

apprentissage un prix au-dessus de trente livres,

monnoie courante de cette province; les·parties,

en cas de plainte, seront laissées respectivement

à leur action civile en dommages, pour infraction

de convention, ou à se pourvoir suivant le cours

ordinaire de la loi.
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ArT Ail ýdCweitiC servants, jouimeymen

end Iaboua'ers, hired for a înonth or a sbortcr or

aougererid~or hy-the job, by written -agree-

*t hy a verbal agreoment, before one or

èko«e viatntssès who s1WAI desert or -shail absent

4kma ies« ûroi "~erserviRce erduties, wviethe?

bw d&y or hy negt, wl *thou4 Permissiân ; or who

.kHal reftùse e* ÏéegIýctý pexfôrm their kawfol

4luties, orshail _ùjit *evot*r uadewtken, I3êfore

tke imme lsâ i utd in a *fvamity to the

agoeeen4 or who -hal1 refuse -or, rtegflect to

Obey the lawfuI icemminds of -their reepective

miasters or rmstresses,> oretap1oyers', or who shai

be guity of any-other misdemenxor, miscSnd-ct

*.11 besavour iii the seric*es oaf their masters,

mÎteebtesorempkeyers respoctitveiy; upmncom-

Èpkt aQd dSa proçf thereof madeý before the

J»ire e aforesai1, -every suth domestie ser-

tt, jeumeyma orialorer, 60o oîending, shail

'be #s-ubject to the same pains cend penalties, in

.«'eryrepect asarêtontbined in thÉ -Third Avti-
de~ atid -the previse theî'ehs ýespe&#tit)g appren-

t~es to ýauy tmeie or bandkcrft.

Mi-. 4. Ifèyaprent*etoa trade or handw

-kf or eervamc umderrticles or indegnture as au

f.sidn.( epting snds as are mentiûnéd in the
}ÏoX& TÂticIe) wr afty dontes4c SerVwAt jour-

oeYman or labourer, hîred for a-month or a shet-
ter or longer perioci, or by the jôb. by writtea
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AaT. 5. Tuzt 419me erviteur, compa-

gnon ou jouraalier, engafgé au mais, Ou pour

plus ou moins de tems, ou à la pièçe, ou l'a

iâche par un marché de boucnu crit,4-

vant un ou plusieurs .témoins, :gudeset'tera du

service, ou quittera les occuption, ulles il

se sera obligé, soit dejour, soieru s'en

absentera sans perdséq.eri aucup tems, ou re-
fusera, ou négligere, lir ses justes de.

voirs, ou quitteral'o gntre avant qu'il

soit achevé conforepmeat ou reibfuse-

ra ou nSgigera d'oeiuxj ses-o
mattre ou -a maitwse, ou de la personue qui

'emploira: ou qui-sera coupablede quelqu'autre

faute ou mauvais d;portemeqi, dans le serig

de son maître ou sa maîtresme, ou4e la perfonme

qui l'emploira, sur la plainte et la greuve quiL e
seront dumeut faites devant les juges susditp,
encourra les mêmes peiestoasades à tous i>

gards, que celles quin portées i î'Arti9le

Troisième et au clauses y contenues, councer-

nant les apprentifs de tout métier et art méca&is

que quejconque.

At-r.' 6. Si aucun apprentif de métier ou art

miéecnique, ou aucun servteur éngagé par con-

trat ou conventioa, (excepté ceu; qui soat men-

tionnes n 1'4%rticle Quatrièmp,) ou a c*os

mestique, serviteur, compagnon ou jpurnalier,
engagé au mois, ,pog plmus ou »»Le.ten-s,
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agreement orby verbal agreement before one or
more witnesses, shall have any just-cause of con

plaint against bisgr her- master or mistresi or
employer, for cruelty or severe usage, refusal of
necessary provision or apparel, (if obliged' by
ágreenient'to fnrnish the same,) or for other ill

freatnent tõwurds him er heror for disobedi-

ente to anylorder of t*woör more Justices, inade
in*espeýf td'h^ iB te be observed by a
mastet or mistress êo%è oyer towards an ap-

prentiée or othè'peirsoiiï their employmént,
as above-described in thi Axt le, .anc shall ex-

hibit such ecmplaint bef enstieerin thek

Weekly dr Spcîal Sittingi, or -before any other
Jutices dfthePeace, if beyod ~the limits of the
Gity ôf Montreal; within-fodrteen days after -the

cause given or fact commnittéd, for which, the

complaint shall be ý exhibited,- such master or

mýistress, or employer, shal be summoned be-

fore the -Justices in their Weekly or Special

Ïtigsor-if beyQnd the said limits, then be-

fore any two Justices of ihiësaid- en
such day as shall be appointed; and if the

complaint shall be provéd to the satisfaction

Of such-Justices, to be weIl founded, then they

shall and may inflict a penaliy upon such mas-

ter or mistress, or employer, not exceeding ten

pounds, current money of this province, and

moreover if they shall see fit, disd&arge such ap-
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ou à la piece, par un marché par- écrit ou de

bouche devant un, ou plusieurs témoins a de

justes raisons de plainte contre son maître ou sa

maîtresse, ou la personne qui Pemploira, pour
traitement cruel, ou trop sévière, ou pour refus

de -lui fournir les provisions ou v^temons néces-

saires (s'il a droit de les exiger par le marché,)

ou -pour quelqu'autre maavais traitement qu'il en

auroit reçu, ou pour aueir désobei à lordre don-

né par deux Magistratwou plus, touchant la con-

duite que doivent tenir les maîtres ou maîtresses,
ou autres personnes envers, leurs apprentifs ou

les personnes qu'ils emploiront, tel que susdit, et

qu'il produise sa plainte devant les Magistrats
en leurs Sessions Hebdomadaires on Spéciales,
ou devant aucuns Juges de Paix, si c'est hors

des limites de la Cité de Montréal, sous quatorze

jours après que la cause et le sujet de la plainte

faite, auront eu lieu, les dits maîtres, maîtresses

ou autres personnes susdites seront assignées

devant les Juges de Paix en leurs Sessions Het-

domadaires ou Spéciales, ou si c'est hors des

dites hi ;dSds-dante anJugeaie Paix quel-

conques, du dit distriçt à tel jour qui serafise

et s'il est prouvé à la satisfaction des dit Juges

que la plainte est bien fondée, ils pourront infli-

ger à tels maîtres, maîtresses ou autres per-

sonnes susdites, une amendes qui ne sera pas

au-dcessus de dix livres du cours de cette pro-
K
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prentice or such other person, in this Article a,

bove described, from his or ber apprenticeship

or service. And if any apprentice or servant,
under articles or indeuture, -shall by the cove-

nants thereof, be entitled to be provided with

wearing apparel, at the expence of bis or ber

master or mistress, the said Justices shall order

and direct to be delivered to the discharged ap-
prentice or servant, such apparel as may then

have been provided, or ýsuch part thereof as the

said Justices shall judge to be reasonable and

sufficient; or if sufficient apparel shall not have

been provided, they may order and direct a fur-

ther quantity to be provided and so delivered;

and on refusal or neglect of any such inaster or

mistress to comply with any such order regard-

ing apparel, the said Justices may award a pen-

alty of such refusai or neglect, not exceeding ten

pounds current money of this Province, to be
applied to the purchase of parel, and

other purposes aIthlorized by law.

ART. 7. Every domestic servant, journeyman
or labourer, hired by time for a mronth or long-

er period, and pot by the job, intending to leave

or depart the service in which he, or she may at
the time be hired, shall before the expiration of

the time of such sevice, give, or cause to be giv.

enfifteen days notice at the least of such bis or

ber jnteti-;-and ifan-y-Mftheï4 shall quit their
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vince et decharger deplus, s'ils le jugent à pro-

pos, ttel apprentif ou autre personne désignée

ci-dessus dans cet Article, de son apprentiÈsage

ou de son service, et si quel qu'apprentif ou ser-

viteur engagé par un acte ou convention, a droit

par les conditions y portées d'être pourvu de
vêtemens aux dépens de son maître, ou sa maî-

tresse, les dits Juges -& Paix ordonneront de

livrer à l'apprentif otr Wei-viteur déchargé les vé-

temens qui devroient âlors lui avoirété fournis,

ou telle partie d'iceux, que les dits Juges trou-

veront raisonnable et suffisante; et quand il

n'aura pas été livré assez de vêtemens, il pour-

ront ordonner qu'il en soit fourni un surcroitt

et si aucuns maîtres ou maîtresses refusent ou

négligent dese conformer à cet ôrdre, les dits

Juges de Paix pourront leur infliger pour tel

refus ou négligence une amende qui n'excedera

pas dix livres, monnoie courante de cette pro.

vince,' la quelle sera employée à acheter des

vêtemens et autres objets autorisés par la loi.

ART. 7. Tout domestique, serviteur,- compa-
gnon -u journalier engagé pour un tems fixé, par

mois ou pour un plus long espace de tems, et

non pas à la pièce ou à la tâche, qui aura dessein

de laisser le service au quel il sera pour lors

engagé, donnera, ou fera donner avis au moins

quinze jour avant l'expiration de son engage-

ment, qWilest dans cette in ention. Et si aucune
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service without giving such notice, (although

the time thereof nay be expired,) he or she

shall be considered as deserting his or her ser-

vice, and be punished accordingly; and every

master or mistress, or employer, shall give the

like notice to any such servant, journeyman or

labourer, of bis or h-er intention not to retain

such servant, journeyman or labourer in employ-

ment, after the time of service shall be expired.

Provided always that- such notice, although

duly given, shall not exempt either party firom

the due, fulfdment of the covenants which by

thein respectively shall have been undertaken:

But provided also, that any such domestic ser-

vant, journeyman or labourerý hired by the time,

may be discharged by a master or mistress, or

employer, at the expiration of his or lier time of

service, or before the expiration thereof, without

notice, upon payment of full wages for the whole

time for which he or she shall have been hired,
or if the time shall be expired, then the person

so discharged without notice, shall be entitled

to wages for the full time he or she was.obliged

to give such notice.

ART. 8. Any domestic servant, journeyman

or labourer, as aforesaid, hired for a month or

longer period, or by the job, who shal depart

or quit the service or job, for which he or she

shall have ,been hired, before the time agreed
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des dites personnes quitte, le dit service, sans

donner -cet avis, quoi que le teurs en soit expiré,

elle sera reputée avoir déserté du dit service et

punie en conséquence ; et tout maître, maîtresse

ou bourgeois donnera pareillement avis à ses

serviteurs, compagnons ou journaliers de l'inten-

tion où il sera de ne plus les garder et employer

après que le tems de leur service sera expiré.
Pourvu toujours que cet avis quoique dument

donné, n'exempte ni l'une ni lautre des parties

de remplir fidèlemens les conditions auxquelles

ellès se seront obligées respectivement, et quet

tout domestique, 'serviteur, compagnon ou jour-

nalier, engagé pour un tems, puisse être dés

chargé par son maître au sa maîtresse ou la

personne qui Pemploira, a l'expitation, ou avant

l'expiration du tems de son engagemnent, sans

avis, en payant en entier les gages quil auroit

reçus pour tout le tems- pour lequel il aura été

engagé, ou si le tems étoit expiré, la personne

ainsi déchargée sans avis, pourra exiger des

gages pour tout le tems qui se sera éceulé de-

puis le jour où le dit avis auroit du lui être don-

né ainsi que susdit.

ART. 8. Tout domestiqqe serviteur, compa-

gnon ou journalier, engagé comme susdit, au

mois, ou pour un plus long espace de tems, à la

pièce ou à la tâche, qui laissera ou abandonnera

le service ou l'ouvrage pour lequel il aura été en-
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upon, may at the discretion of the Justices, be-

fore whom the complaint shall be tried, if from

the circumstances they shall seejust cause, for-
feit and lose, for the benefit of his or her master

or mistress, such part of the wages that may be

due to him or her, as they shall see fit, not ex-

ceeding in the whole one fourth part thereof.

Aar. 9. Any person who shall knowingly

harbour or conceal any apprentice or articled or

indented servant, who shall have deserted from

his or her service, shall upon due proof thereof

being made, forfeit and pay a sum not exceeding

ten pounde, current money of this province.

Aa-T. 10. No master or mistress- shall take

and carry out, of the district of 1Montreal, any

apprentice or articled or indented servant (un-

less thereto authorized by special covenant,) a-

gainst the will of such apprentice or servant, or

bis or her parents or guardian, if a minor; ex-
cepting suchas shall be bound to the sea service,

under the penalty of ten pounds cqrrent money

of this province.
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gagé, avant le tems convenu, pourra à la discre-

tion des Juges de Paix qui exarwineront la plain-

te, si les circonstances le font trouver juste, être

condamné à perdre (et ce au profit de son maî-

tre ou sa maîtresse,) telle partie des gages qui

pourroient lui être dus, qu'ils trouveront conve-

naplç, pourvu que telle partie n'excède point le

quart des dits gages.

ART. 9. Quiconque retirera ou cachera a des-

sein aucun apprentif ou serviteur, engagé par

acte ou convention par écrit, qui aura abandon-

né le service de son maître ou sa maîtresse, sur

la preuve qui en sera dument faite, encourra

une amende qui ne sera par au-dessus de dix li-

vres, cours de cette province.

ART. 10. Nul maître ou maîtresse ne pourra

emmener ou transporter hors du district de Mon-

tréal, son apprentif ou serviteur engagé par acte

ou convention par écrit (s'il n'y est autorisé par

une convention expresse,) contre la volonté du

dit apprentif ou serviteur, ou de ses parents, ou

de son tuteur, si c'est un mineur, excepté ceux.
qiui sont engagés pour le service de mer, sous

peine de dix livres, monnoie courante de cette

province.
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C- UA. YUIL

REGULATIONS

Çoncerning F"agrants.

AR.TICLE Tus Just-ces ncunnae and ap.

pointed tal be a committee to supeuinDtend the

flouse of Corcto or tho Suid dkxit shai

upon proper aph a.it sixh thnes and pla.

ces as the-y shbaJl iii ud -ui-pcint.L arnd after mak-

ing due enquury. îùrnihpe!sin in wnung,,-

to proper, ohjectso Qc1afit-Mi rdiefý for publie-.

ly appIying for the e to mhe well dis-posed in

the City and Suburl-s of \nrel

ART. 2. Ail, ech amd every C-OnsQtabie and

Constables sheh apprehended-À all -zýad everv per.
son or persons flot r.irmshJed w.lth permissions as

aforesaid, whom tùev shail fmd ofidnt a, Mst

the First Article of theze Re~ltoi.and txirng

thein before anv Jtesiioe of ibhe Peace i'Or the e

said- ditrict tto- be deait -wit azzzrdiug wo lair.



CHAP. VIII.

REGLEMENS

Concernant le8 Vagabomds.

ARTICLE i. Ms agiStrats nommés pour for-

mer un comité à l'effet de surveiller la Maison de
Correction dans le district de Montréal, accoý-

deront aux personnes qui s'adresseront à eux à
cet effet, de la manière et en tels tems et lieu

qu'ils fixeront, et qui après avoir été entendues

et examinées, leur paroitront mériter les secours

de la charité, des .permissions par écrit, .pIur

demander publiquement ces secours aux pert

sonnes 'citables -de l'a Ville et des Faux-

bourgs. ~

ATr. 2. Tout et chaque Connétable appré-

-héndera toutes personne ou personnes, qui ne

seront point munies d'une permission, telle que

mentionnée dans l'Article Premier des présents

Riéglemens, et qu'il trouvera en contravention

audit Article, et les conduira devant aucun Juge

de Paix, pour le dit district, pour être traitées

suivant la loi.
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Ar. 3. Ail and every person or persons ob.
tainàig such permissions, shall ujpon the shoulder
of the right sleeve of the uppermost garment,

in an open and visible manner, wear a large Ro.

man P, together with the letter M, (unless the
permission shal be for a very limited¯time,) cut
in red 'or blue cloth, as by the-said Committee

of Justices shaH bë directediin 'such- permnis.

sions; and all and every person or persons fur-
nished with permissions publicly soliciting alms,

(unless in the case just mentioned) who shall

not wear such letters as so directed, shäl be

subject to be apprehended,- and dealt with in

like maner as if they had no such permission.

ART. 4. Al -permissions as 1aforesaid, shall

only continue' during good behaviour, and for
such time as the Committee of Justices shall

therein limit; but in no case, without renewal,

shall they have effect beyond six months after

the dâte of the same respectively.

AaT. 5. Al and every person or persons

who shal wear on his, her, or their, upper gar-

ment, the letters as above said, without having

a permission for the same from the said Com-
littee of Justices, or any two of them, shall h

apprehended, and dealt with according 4o 1W.
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.ART. 3. Toutes et. chaque personne ot per-

sonnes qui obtiendron -des permissions, ainsi sus

mentionnée, porteront sur l'épaule de l manche

droite de leur vêtement de dessus,,d'une manière

visible et à découvert, la lettre P et la lettre M en
gros caractere Ronmain, (à moins'que la permis-q

sion ne, soit que pour un tems très court,). cog*
pées en drap rou*ge ou bleu, selon qu'il sera ors

donné par le dit comité dans les dites permis-

sions; et toutes et chaque personne ou person-

nes, munies de permissions, qui demanderont

publiquement l'aumône :(à moins que ce ne soit

dans le cas qui. vient d'être mentionné,) sans

porter les dites lettres, selon qu'il sera ordonné,

ainsi que susdit, seront sujettes à être appréhen-

dées, et traitées, de la même manière que si

elles n'avoient point de permission.

ART. 4. Toutes permissions accordées auisi

que susdit, ne vaudront, que sous condition de

bonne conduite et pour tel tems que le dit comitê

y fixera; mais dans aucun cas elles n'auront ef.
fet pour plus de six mois, à compter de leur date

à moins qu'elles ne soient renouvéllées.

ART. 5. Toutes et chaque personne ou per-
sonnes 'portant sur leurs habits de dessus les

lettres susmentionnées, sanc4n avoir obtenu la

permission du dit comité de Magistrats, ou.de

deux d'entre eux, seront appréhendées et traitées

suivant la loi.
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ART. 6. AIl and every person or persons fur-r
nished with permission as aforesaid, who shàl1

lend or dispose of the same to -any pergeth or
persons, not having a perinission, shall forfeit
the same; and if found publiëly begghig efer
the same shall be declared tô bu so fotfeited,

shall be considered as a vagtant,,and dealt with

according to Law.

By the Court,

JNO. DELISLE, C. P.

1N XHE KING'S BENCH,

TUESDAY, IOth JUNE, 1817.

PRESENT.

The Honorable THE CHIEF JUSTICE,
ISAAC OGDEN, Judges
JAMES REID,

The Court having taken into- consideration the

Regulations of Police made in the Court of Quar-

ter Sesions of the Peace, holden at JMontreal, on

the thirtieth day of April last, approve of the same.

By the Court,

(Signed)

REID, LE ESQUE & MONK, P. K. B.

(A TatRe doPY.)

JNO. DELISLE, C. P.
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ART. 6. Toutes et chaque personne ou per-

sonnes, munies de permissions, ainsi que susdit,

qui les prêteront ou les transporteront, de quel-
que manière que ce soit, à aucunes personne ou

personnes qui n'auront point de permission, per-

dront le droit qu'elles y avoient, et si elles sont

trouvées mendier publiquement, après avoir été

déclarées privées de leurs permissions, elles se-

ront considerées comme vagabonds, et traitées

suivant la loi.

De par la Cour,

JNO. DELISLE, G. P.

BANC DU ROI,
MAa»r, 10 JUIN, 1817.

PRE 1 SENTS.

L'Honorable le JUGE EN CHEF,

Les Juges, ISAAC OGDEN,
JAMES REID.

La Cour, après avoir pris en considération les

Réglemens de Police faits dans la Cour des Ses-

sions de Quartier de la Paix, tenue à% Montréal le

trente d'Avril dernier, les approuve.

De par la Cour.

(Signé)

REID, LEVESQUE & MONK, P. B. B

(POUR. VRAIE corE.)

JNO. DELISLE, G. P.
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DISTRICT OF

MONTREAL:

QUARTER SESSIONS,

3OTH APRIL, 1817.

CHAP. Ix.

REGULATIONS

Concerning the Carter#.

THE COURT ORDER, That the RuIEs

and following TARIFS have full force and ef-.

fect from and after their Publication:-That

Publication thereof be made in the Quebec Ga-

zette, and that Printed Copies, both in French

and English be affixed in the most public places

in the Town and Suburbs.

ART. 1. No Carter shall cart for hire'from

any place within the City or Suburbs, to any

other place within the same, without first enter-

ing his name with the Clerk of the Peace, and

annually taking out a license from him, for which

license shall be paid one shilling and three pence

for eadh summer or winter carriage to be by him

employed.



SMÔ(N DE QUARTIER,

LE 3o0ALtHa1817.

cnxP. Ix.

REGLEMENS

Conèrnant tesCharretiers.

LA COUR ORDONNE que les RïGLEMaNs

ir TAMPs sivants aient leur Effet du Jour de

leur Püblication: que 'Pblications en soit faite

dans la GAZer-TE DE U.c, et qu'if ent oit af-

fiche Copies imprimées en Langues Anglaise et

Française tdns les endrôits les plus publics de

la Villé etYauxbourgs.
ART. 1. Personne ne pourra charrier à prir

d'argerita'uennendroit de la Ville ou deswFaux'

bourgs à un autre endroit quelconque de la dite

Ville et FauWbourgs,'sars avoir faieinâcrire son

nom chézle Gréfflre de-Ia. Pai, de qui tout

Charardersera tenu~de prendre, chaque année,

u chaque voiture d'hiver ou dtw qu'il e
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Such persons shall also pay to the Clerk of

the Old and New Markets, who shall endorse

the said license, and gve a numerar d

summer or witer carriage sa to e þie

afor each number.

AnÇjpg heP. e shall keep a Register

of the.names of the persons to whom he delivers

a license, with theemu se 4his carriage.

ART. 2. An person carting for hire as a.

bovesaid, witb s&*IMriaie r mthout a num-

ber so obtained, and fixed plainly and visibly on

his caisriagof anykin4 wha4soever, shall for(ed

tweety lngs

-A o s G a t r aka e s a s e p o e l

themM crt shall be abøededm pable

trlad<an&dpklad their espeetive Çarriages:

theysba U furnished-with strog orte, and

g»e4d-Mad tufficient earEiages and hoziIeo* they-

lnídt ide bn.their'bases-« eaaewh en
loaded, but shall walk o eot,,carefçUy 4ing

ghe reine, uñeeeth p ytw ¢n4y hl-

«Ai,.AyCarter-whn-ue4gyd hai

gowitle t e -Pst posdWho. Ofimýbra* 4i % i
ul.the pèna*y e

- weeditle fastday-fJite ssdhlu0ea



ploira,uneLience;pôur laquelle il payera trente

sols, et tout·charretier- payera de plus au Clerc

des Marchés qui endsserla dite Cence, et

dérirà un Numéro pour -ehaetde dèe dites

voitures, devant ê teniploée, tredte sols

pouiNeha4ue Numéro.: - L Greffierile la Paix

tiendra-un eRgistre-dans lequel serot inserits

les noms des personnes-. à qui il donnera une

Licence, avec le Numéro de chaque Voiture.

Aar. 2. Quiconque chariera à prix d'argent

comme susdit, sans une telle licence ou sans a-

voir attaché d'une manière visible, à sa charrette

ou à son Tombereau ou Cabrouet, un numéro

obtenu comme ci-dessus spécifié, encourra une

amende de vingt chelins.

ART. 3. Les Charetiers et personnes par eux

employées pour charier, seront des hommes

robustes et capables de charger et décharger,

chacun leur voiture; ils seront pourvus de bons

chevaux, ainsi que des voitures et harnois soli-

des; ils ne se tiendront point sur leur, chevaux

ou voitures, lorsqu'elles seront chargées, mais

conduiront avec soin Ilurs chevaux, ne les rai-

sant aller que le pas, et tenant les rênes à la

main, sous peine de vingt chelins.

ART. 4. Tout Charretier qui ne sera pas em-

ployé, sera tenu de suivre la premiere personne

qui-lui offrira de l'emploi, sous peine de vingt

chelins. Et depuis le premier de Juin, jusqu'au



December, i gacb. yçari tii. stand4o at
shail be 'uthe ea&koç in Ie;1a~~~

theyu~yr~wpu unt mgpqe,,, unonr, M4,..ýk

penaIlq n W nrar nI~y4t

cart, audic r ay of the, pe aliesabave ios

Qi' the liose Or, curriýge,.

j -
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premier de Décembre de chaque année--les
Cherretiers se tiendront sur la grève, ow.en tout

autre endroit qui leur sera, iêdiqué r1 Ma.

gistrats, et y:demeureront jusqu'à ce qu'ils trou-

vent de l'emploi, sous peine del'amende susdite.
Et bi, lorsque les engagés seront employés à
charier, ils encourent, quelqu'une des amendes

ci-dessus imposées, telle amende sera payée par

le propriétaire du. cheval ou de la Voiture.



Evmloe#1else delivoed in& Paffer eer
to be deivenif i~6és milie ~syvd et'

Storseoy tited i the . nei

althosaAh b rydi stY" e ftS iy be in any

street leading6mu SL ?wal's upl<d

The saie raes tw be ai for any asilar
goods or articles take up à any pt ofthew ciy
or suburbs, and delivered at the River side.

And whereas disputes have arsm respectig

large and heavy pacagees, the Rates whereof

shall be, ir. If more tan ten quintas, anud
not exceeding Fiftemmto pay as twoloads, above

fifteen and not exeedingeighteenqwntals, three
loads, above eighteen, amd not exceeding one
ton weght, four Loads.

ART. 6. Any Carter who sal refuse to carry

loads at the above rates respectivelv, or sa
ask or receive a higher rate than is hereby al-
lowed, shall incur a penalty of twenty shillings

for each offence.

Ar. 7. All tumhr used by Carters shall

be of uficient siaeto hold at last two hogs-
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.TOUte éhiwg Swable: -, o1$#
seia livre6e sken le reqiedd4ne:leGoerigme
o gsiuepofodeur dtê.o

tuée sur la die ruey quoiqatteBe Cour, Vp<ktl>

d: Mg *siws triare~dte »ei des mes
qui tonduiseut de la rué St Paul au 4eLr
d'icelle.

• Le mêm Taux oir Tarif sera 4tigible pAur
le trmaport de toutes Marchandisess bu efet.

prià de tout point de la Ville ou Fauxbourgsç e

déposés au bord de l'eau. Et vû qu'il s'est éà:
levé des difficultés concernant le Tarif a payet

pour des objets dont le poids est considérable,-il

estordonné que le Prix de Charriage pour ceux

de ces objets qui peseront plus de dix quintaux

et qui n'excéderont pas quinze quintaux sera

celui fixé pour deux charges ou voyages. En
sus de quinze quintaux et n'excédant pas dix

huit, de trois charges ou voyages; en sus de

dix huit quintaux et n'excédant pas un tonneau,

quatre charges ou voyages.

Ar. 6. Tout Charretier qui refusera de cha-

rier aux prix sus fixés pour chaque charge res-

pectivement, ou qui demandera ou recevra plus

qu'il n'est ci-alloué, encourra et payera une a-

mende de vingt chelins pour chaque contraven-

tion.

ART. 7. Tout Tombereau dont les Charretiers

feront usage devra contenir une charge de deux
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usigs any71aanbre ofa-less: oapaeity than the

abofr~IhRIaWmn patyof,waty shiuings,
nd sffer a redùictiono of the price of cartage,

proportional to the difference betweeni the.actual

capacity of such tumbrel, and the saici two hogst

heads and a half.

Arr. & Nocarter when unemployed'shall be

permitted to stay at any time with his carriage

mi any of the Market Places, or on any square,-

street or lane, under the penalty of ten shillings

for each offence,

BY THE COURT,

JNO. DELISLE, C. P.

THE END.
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barriques et demie au moins, à peine d'une a-
mende de vingt chelins pour chaque contraven-

tion, et de reduction du prix de Charriage &
raison de ce qu'il manquera des deux Barriques
et demie qu'il devra porter.

ART. 8. Il est défendu aux Charretiers de se

tenir en aucun tems sur les Marchés ou dans les

rues avec leurs voitures, lorsqu'ils ne seront

pas employés, sous peine d'une amende de dià

chelins.

DE PAR LA COUR,

JNO. DEL S . P.

FIM.
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CHAP. X.

DISTRICT OF

MONTREAL :

a COURT of GENERAL QUARTER SESSIONS

of the PEACE, begun and holden for the Dis-
TRICT Of MONTREAL, on THURSDAY, the TENTE

day of JULy, 1817, and continued by adjourn-

ment to SATRDAY, the NINETEENTH dag of

the same month.

THE COURT suspend the execution of the

Thirty-fifth Article of the REGULATIONS OF Po-

IJCE, passed in the last APRIL SEsSIONS, until

the first day of MaT next.

It is further ordered, in addition to the Second

Article of the said REGULATIONS, respecting the

HAT MARET, that all and every persons bring-

ing hay for sale on the said market, shall be

held on their arrival thereon, to have the said

hay weighed by the Clerk of the said Market,

or his Deputy, and to give his name to the said

Clerk or bis Deputy, and also the name of the

owner of the said Hay, if he be not-the owner

himself, under the penalty of leaving the said



CHAP. X.

DISTRICTDE

COUR de QUARTML, de SESSIONS de la PIx,
commencée et tenue pour le DISTRICT de MONT-

I.; JEUmI le Dix de Juiu.Fr, 1817, et

eontinuÎý par ojournememt jusqu'à SA»EDI, le

DIXNEUVIEME jou- du même mous.

LA COUR suspend, l'exécution de l'Article
trente-cinq des REGLEMENS DE POLICE, passé$

dans la SEssioN D'AvRiL dernier, jusqu'au pre-

mier de MAu prochain.

Il est ordonné en outre, en addition à l'Arti-

cle Deux des REGLEMENS susdits- concernant le

MARCHÉaà FoIN, que tout individu amenant du

foin sur le marché, pour y être vendu, sera tenu

à son arrivée sur le dit marché de le faire peser

par le Clerc du Marché, ou son Député, et de

donner son nom au dit Clerc, ou son D)éputé, et

celui du propriétaire du foin, s'il n'en est pas

propriétaire lui même, sous peine d'être obligé

à laisser le marché immediatement, et de payer

une amende qui n'excédera pas quarante chelins.
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Market immediately, and paying a fine not ex-

ceeding forty shillings.

In addition to the, TWreistfrArticle of the said

REGULATIONS, it is strictty toi idden to suspend

any flag or sign, whatever, projecting in any

square, street or lane, under the fenalty of five
pounds for each contravention.

In amendment to that Article of the said REG.-

VLAflos fixiig *te fees ofthe Ciei of the Mar-

kets, the sellers ofË fruit, vegetablès and pàstry,

shall pay in future to thedlerk of the Maikets

only three pence per each day, wliich three

pence shall belong to the Clerk of the Markets.

BY THE COURT,

JNO. DELISLE, C. P.
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En addition à l'Article Trente des dits RE•
GLEMENS, il est strictement défendu de suspendre

aucun pavillon ou enseigne quelconque qui pro-

jette dans aucune e, ruelle ou place publique,
sous peine d'une ende de cinq livres par cha-

que contravention. N .- : -Z

En amendement àTArticle des Réieinetissa-
dits qui fixent les honoraires du Clerc des Mar-
chés-les vendeurde' fruits,léumis, ptisseries

et végétaux, ne payeront à l'avenir au Clerc des
Marchés' que trois'déniers par chaque jour, et
ces trois deniers appartiendront au dit Clerc du
Marché.

DE PAR LA COUM,•

JNO. DELISLE, G. P.



DISTRICT OF

COURT OF KING'S BENCH,

2d $eptember, 1817.

THE foregoing REGULATIONs have been ta-
ken into consideration by the Judges of His

Majesty's Court of King's Bench, for the said

District of Montreal, during the Sitting of the

said Court, and by the said Judges have been

approved and confirmed.

(Signed) GILBERT AINSLIE,

C erc of the Crown.

(A TRUE coPY.)
JINO. DELISLE, C. P.



DISTRICT DE

XONTREAL:

COUR DU BANC DU ROI,

2d Septembre, 1817.

LES REGLEMENS ci-dessus ont été pris en

considération par les Juges de la Cour du Banc

du Roi de Sa Majesté, pour le dit District de

Montréal, durant la Séance de la dite Cour, et

ont été par les dits Juges approuvés et con-

firmés.

(Signé) GILBERT AINSLIE,
Clerc de la Couronne.

(VRAIE CoPIE.)

. JNO. DELISLE, G. P.
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